Punkt 6: Beslut om &ndringar av bolagsordningen
Item 6: Proposal regarding amendments of the articles of association.

For att mojliggora emissionen av konvertibler enligt punkt 9 foreslar styrelsen for Nilar International
AB (publ), org.nr. 556600-2977, att extra bolagsstdmman skall besluta att &ndra bolagsordningen i
bolaget enligt foljande:

The board of directors in Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, proposes that the extra
general meeting resolves to amend the company’s articles of association, in order to enable the issue
of convertibles in accordance with item 9, as follows:

1. Bolagsordningens granser for aktiekapital andras fran lagst 600 000 kronor och hogst
2 400 000 kronor till 1&gst 1 400 000 kronor och hégst 5 600 000 kronor. Bolagsordningens 8
4 far darmed foljande lydelse:
The limits for the share capital in the articles of association are changed from a minimum of
SEK 600,000 and a maximum of SEK 2,400,000 to a minimum of SEK 1,400,000 and a
maximum of SEK5,600,000. The articles of association, § 4, will thereby have the following
wording:

Aktiekapitalet skall utgora lagst 1 400 000 kronor och hégst 5 600 000 kronor.”
”The share capital shall be at least SEK 1,400,000 and no more than SEK 5,600,000.”

2. Vidare foreslas att bolagsordningens granser for antal aktier dndras fran nuvarande lagst 600
000 aktier och hogst 2 400 000 aktier till lagst 1 400 000 aktier och hdgst 5 600 000 aktier.
Bolagsordningens § 5 far darmed féljande lydelse:

Further, it is proposed that the limits of the number of shares are amended from a minimum of
600,000 shares and a maximum of 2,400,000 shares to a minimum of 1,400,000 shares and a
maximum of 5,600,000 shares. The articles of association, § 5, will thereby have the following
wording:

”’Antalet aktier skall vara lagst 1 400 000 och hdgst 5 600 000.”
”The number of shares shall be at least 1,400,000 and no more than 5,600,000.”

Ny bolagsordning bifogas som Bilaga 6.1.
A new articles of association is enclosed, Exhibit 6.1.

Beslut enligt denna punkt &r giltigt endast om det har bitratts av aktiedgare som foretrader minst tva
tredjedelar av saval de angivna rosterna som de aktier som &r foretradda vid stamman.

A resolution in accordance with this item is valid only where supported by shareholders holding not
less than two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.

Beslut enligt denna punkt ar villkorat av att extra bolagsstdimman dven beslutar om emissionerna enligt

punkterna 7-10.
A resolution according to this item shall be conditional upon that the extra general meeting also
resolves on the issues under item 7-10.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 6.1/Exhibit 6.1

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION

for publikt bolag
for public company

Nilar International AB (publ), org.nr/reg.no 556600-2977

81

Bolagets firma ar Nilar International AB (publ).
The name of the company is Nilar International AB (publ).

82

Styrelsen har sitt sédte i Taby kommun, Stockholms lan.
The registered office of the company shall be in the Municipality of Taby in the County of Stockholm.

83

Bolaget skall bedriva utveckling, marknadsforing och forsaljning av batterier och dartill hérande
produkter &vensom idka darmed forenlig verksamhet.

The object of the company’s business shall be to conduct development, marketing and sales of
batteries and thereto belonging products and to conduct activities related thereto.

84

Aktiekapitalet skall utgdra Iagst 1 400 000 kronor och hégst 5 600 000 kronor.
The share capital shall be at least SEK 1,400,000 and no more than SEK 5,600,000.

85

Antalet aktier skall vara lagst 1 400 000 och hdgst5 600 000.
The number of shares shall be at least 1,400,000 and no more than 5,600,000.

86

Styrelsen skall besta av tre (3) till tio (10) ledamoter med hogst tio (10) suppleanter.
The board of directors shall consist of three (3) to ten (10) directors with no more than ten (10) deputy
directors.

Bolaget skall ha en (1) eller tva (2) revisorer med hogst tva (2) suppleanter eller ett (1) eller tva (2)
registrerade revisionsbolag.

The company shall have one (1) or two (2) auditors with no more than two (2) deputy auditors or one
(1) or two (2) registered accounting firms.

87

Kallelse till bolagsstamman skall ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom att
kallelsen halls tillganglig pa bolagets hemsida. Vid tidpunkten for kallelse skall information om att
kallelse skett annonseras i Svenska Dagbladet.

Notice of general meetings shall be made by announcement in Post- och Inrikes Tidningar and by
posting of the notice on the company's website. Announcement that notice has been issued shall
simultaneously be made in Svenska Dagbladet.

Kallelse till arsstamma samt kallelse till extra bolagsstamma dar fragan om andring av
bolagsordningen kommer att behandlas skall ske tidigast sex (6) och senast fyra (4) veckor fore
stamman. Kallelse till annan extra bolagsstamma skall ske tidigast sex (6) och senast tva (2) veckor
fore stamman.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Notice of annual general meetings and extra general meetings at which the issue of amendment of the
articles of association shall be made, shall be issued not earlier than six (6) weeks and not later than

four (4) weeks prior to the meeting. Notice to attend other extra general meetings shall be issued not

earlier than six (6) weeks and not later than two (2) weeks prior to the meeting.

88

Aktiedgare som vill delta i férhandlingarna vid bolagsstdmman skall dels vara upptagen i aktieboken
pa dagen for stamman, dels géra anmalan till bolaget senast den dag som anges i kallelse till stamman.
Sistnamnda dag far inte vara sondag, annan allman helgdag, l6rdag, midsommarafton, julafton eller
nyarsafton och inte infalla tidigare an femte vardagen fore stamman.

A shareholder that wishes to participate in a general meeting must be recorded in the share register
on the date of the general meeting, and notify the company of his/her intention to attend the meeting
no later than on the date specified in the notice of the meeting. Such a date may not be a Sunday, other
public holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve and may not occur
earlier than the fifth weekday prior to the general meeting.

Aktiedgare far vid bolagsstamma medfora ett eller tva bitraden, dock endast om aktieagaren till
bolaget anmaler antalet bitraden pa det sétt som anges i foregaende stycke.

A shareholder may be accompanied by not more than two advisors at a general meeting, provided that
the shareholder has given the company notice of the number of advisors in the manner stated in the
preceding paragraph.

89

Arsstamman halles arligen inom sex manader fran rakenskapsarets utgang. P& arsstimma skall
foljande &renden forekomma:
1. Val av ordforande pa stamman.
Upprattande och godkénnande av rostlangd.
Godkannande av forslaget till dagordning.
Val av en eller fler justeringsman.
Fraga om stamman blivit behorigen sammankallad.
Framlaggande av arsredovisning och revisionsberéattelse samt i forekommande fall
koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse.
7. a) Faststallande av resultatrakning och balansrakning samt i forekommande fall
koncernresultatrakning och koncernbalansrakning.
b) Beslut om dispositioner av bolagets vinst eller férlust enligt den faststallda
balansrékningen.
C) Beslut om ansvarsfrihet for styrelsen och verkstallande direktor nar sadan
forekommer.
8. Faststéllande av arvode at styrelse och revisor.
9. Val av styrelse, revisor och i forekommande fall styrelsesuppleanter och eventuella
revisorssuppleanter.
10. Annat drende, som hanskjutits till stimman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.
The annual general meeting shall be held annually within six months after the end of the financial
year. At the annual general meeting, the following matters shall be considered:
1. Election of chairman of the meeting.
Preparation and approval of the voting list.
Approval of the proposed agenda.
Election of one or more persons to certify the minutes.
The issue of whether the meeting has been duly called.
Presentation of the annual report and auditor’s report and, if any, the group annual report
and the group auditor’s report.
7. a) Adoption of income statement and balance sheet and, if any, the group income
statement and the group balance sheet.
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b) Decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted
balance sheet.

c) Decision regarding discharge from liability for the board of directors and the general
manager, if any.

8. Determining the fees for the board of directors and the auditor.

9. Election of board of directors and auditor, and if applicable, deputy directors and any deputy
auditor.

10. Any other matter which have been referred to the meeting according to the Companies Act or
the articles of association.

§10

Styrelsen far samla in fullmakter pa bolagets bekostnad enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 §
andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies at the company’s expense in compliance with the
procedure set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).

§11

Bolagets rakenskapsar skall omfatta 1 januari - 31 december.
The company's financial year shall be 1 January - 31 December.

8§12

Har aktie dvergatt till person, som inte forut ar aktieagare i bolaget, skall aktien genast hembjudas
aktieagarna till 16sen genom skriftlig anmalan hos bolagets styrelse. Atkomsten av aktien skall dérvid
styrkas samt, dar aktien dvergatt genom kop, uppgift lamnas om kopeskillingen.

If a share is transferred from a shareholder to a person who is not previously a shareholder in the
company, a right of pre-emption to such share shall be immediately offered to all the shareholders
through written notice to the company’s board of directors. Proof of title to such share shall be
provided in connection therewith and, if transfer of the share had been effected through purchase,
information shall be provided as to the stipulated purchase price.

Nar anmalan gjorts om akties dvergang, skall styrelsen genast skriftligen meddela detta till varje
I6sningsberéttigad, vars postadress &r inford i aktieboken eller eljest kénd for bolaget, med anmodan
till den, som 6nskar begagna sig av losningsratten, att skriftligen framstalla I6sningsansprak hos
bolaget inom tva manader, raknat fran anmélan hos styrelsen om akties 6vergang.

When notice has been provided of transfer of a share, the board of directors shall immediately send a
written notice of that circumstance to each person entitled to exercise a right of pre-emption and
whose mailing address is recorded in the share register or otherwise known to the company along
with a request to persons wishing to exercise the right of pre-emption to submit written notice of their
pre-emption claim to the company within two months from the time that notice of transfer was made to
the board of directors.

Anmaler sig flera l6sningsberéttigade, skall foretradesratten dem emellan bestdmmas genom lottning,
verkstélld av notarius publicus, dock att, om samtidigt flera aktier har hembjudits, aktierna forst, sa
Iangt ske kan, skall jamt fordelas bland dem, som framstallt I6sningsansprak.

In the event that several persons entitled to exercise a right of pre-emption submit such notice, their
respective right of priority shall be determined by drawing of lots, to be conducted by a notary public,
but, in the event that several shares are simultaneously subject to a pre-emption right, the shares shall
first, to the extent practicable, be equally divided among those persons who have presented claims of
pre-emption.

Losenbeloppet skall utgoras, dar fanget ar kop, av kopeskillingen, men eljest av belopp som, i brist av
asamjande, bestams i den ordning lagen om skiljeméan stadgar. Losenbeloppet skall erlaggas inom en
manad fran den tidpunkt, da lI6senbeloppet blev bestamt.

The pre-emption price shall be, when title has been transferred through purchase, the stipulated
purchase price, but otherwise an amount, which in case an agreement cannot be made, shall be

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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determined by arbitration in accordance with the Swedish Act on Arbitration. The pre-emption price
shall be paid within one month from the time when such price was determined.

Om inte inom stadgad tid nagon lésningsberattigad framstéller 16sningsansprak eller 16sen inte
erlagges inom foreskriven tid, &ger den, som gjort hembudet, att bli registrerad for aktien.

If not within the prescribed time any person entitled to a right of pre-emption presents any pre-
emption claim or if the pre-emption price is not paid within the prescribed time, the person who has
made the offer of the pre-emption shall be registered for the share.

Denna bolagsordning har antagits pa extra bolagsstimma den 2015.
These articles of association have been adopted at the extra general meeting held on 2015.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Punkt 7: Forslag till beslut om att godkénna konvertibelt forlagslan om nominellt hogst 39 000
000 kronor beslutad av styrelsen

Item 7: Proposal regarding approval of the board of directors' resolution to issue convertibles of
a maximum nominal amount of SEK 39,000,000

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org.nr. 556600-2977, har den 2 juli 2015 under
forutsattning av bolagsstdimmans godkénnande, beslutat om att bolaget skall ta upp ett konvertibelt
forlagslan om nominellt hogst 39 000 000 kronor genom utgivande av konvertibler. Det konvertibla
forlagslanet skall medfora ratt till utbyte (konvertering) mot aktier i bolaget., i enlighet med Bilaga
7.2.

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, has on 2 July 2015,
subject to the shareholders approval, resolved that the company shall issue a convertible loan of a
maximum par value of SEK 39,000,000 by issuance of convertibles. The convertible loan shall carry a
right to conversion to shares in the company, in accordance to Exhibit 7.2.

Styrelsen foreslar att extra bolagsstamman skall besluta om att godkanna denna konvertibelemission.
The board of directors proposes that the general meeting resolves to approve this issue of
convertibles.

Beslut enligt 6-10 skall anses som ett forslag och foreslas darfor som en helhet antas av
bolagsstdimman genom ett beslut.

The resolutions according to items 6-10 shall be seen as one resolution and shall therefore be adopted
as one resolution.

k k %k %k %
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Bilaga 7.1/Exhibit 7.1

Beslut om konvertibelt férlagslan om nominellt hégst 39 000 000 kronor

Resolution regarding a convertible loan of a maximum par value of SEK 39,000,000

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977, beslutar att bolaget skall ta upp ett
konvertibelt forlagslan om nominellt hdgst 39 000 000 kronor genom utgivande av konvertibler. Det
konvertibla forlagslanet skall medfora ratt till utbyte (konvertering) mot aktier i bolaget.

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, resolves that the
company shall issue a convertible loan of a maximum par value of SEK 39,000,000 by issuance of
convertibles. The convertible loan shall carry a right to conversion to shares in the company.

Emissionen av konvertibler skall ske pa foljande villkor samt pa de villkor som foljer av Bilaga 7.3
hartill:
The convertibles are issued on the following terms and on the terms set forth in Exhibit 7.3 hereto:

1.

Bolaget skall uppta ett konvertibelt 1an om nominellt hdgst 39 000 000 kronor genom emission av
konvertibler om vardera nominellt 1 krona styck som medfor ratt till konvertering till aktier i
bolaget.

The company shall take a convertible loan with a par value not exceeding SEK 39,000,000
through an issue of convertibles each with a par value of SEK 1, entailing a right to conversion to
shares in the company.

Konvertiblerna skall representeras av till viss man eller order stallda konvertibla skuldebrev pa
nominellt 1 krona eller hela multiplar dérav.

The convertibles shall be represented by convertible promissory notes issued to a certain person
or the bearer with a par value of SEK 1 or full multiples thereof.

Teckningskursen ar 1 krona per konvertibel.
The convertibles are issued at a subscription rate of SEK 1 per convertible.

Lanet skall 16pa med 10 procents arlig ranta fran inbetalningstillfallet, dock tidigast fran den 3
februari 2015. Réntan skall erlaggas vid forfallodagen alternativt rdknas med i det skuldbelopp for
vilket konvertering kan begéras.

The loan shall carry an annual interest of 10 percent from the date of payment, or at the earliest
from 3 February 2015. Interest shall be paid on the due date or, in the alternative, be included in
the debt amount for which conversion may be requested.

Konvertiblerna far tecknas av aktiedgarna med foretradesratt.
The convertibles may be subscribed for by the shareholders with priority right.

Teckning av konvertibler skall ske senast den 7 juli 2015 pa sérskild teckningslista, Bilaga 7.2.
Styrelsen skall ha ratt att forlanga teckningstiden.

The convertibles shall be subscribed for no later than on 7 July 2015 on a separate subscription
list, Exhibit 7.2. The board shall have the right to extend the subscription period.

Genom att underteckna teckningslista enligt Bilaga 7.2, befullmaktigar respektive tecknare
styrelsens ordférande att for tecknarens rakning och i dennes namn teckna procentuellt
motsvarande antal konvertibler i den andra konvertibelemissionen i enlighet med Bilaga 9.1.

By signing a subscription list in accordance with Exhibit 7.2, the subscriber authorizes the
chairman of the Board to, on behalf of and in the name of the subscriber, subscribe for equivalent
number of convertibles in the second convertible issuance in accordance with Exhibit 9.1.

Vid 6verteckning skall styrelsen fordela tillgangliga konvertibler i forsta hand efter tidigare
aktieinnehav och i andra hand efter tecknat belopp.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1359337-v3\STODMS



10.

11.

12.

13.

14.

15.

In case of over-subscription, the board of directors shall allocate available convertibles firstly in
relation to previous shareholding and secondly in accordance with the amount subscribed for.

Betalning for tecknade konvertibler skall erldggas kontant senast den 14 juli 2015 till bolagets
konto.

Payment for subscribed convertibles shall be made in cash no later than on 14 July 2015 to the
company’s account.

Bolagets skulder till vissa av aktiedgarna framgar av Bilaga 7.2. Dessa aktiedgare far, oaktat punkt
9 ovan, betala for sina tecknade konvertibler genom kvittning av dessa fordringar i den
utstrackning som framgar av Bilaga 7.2. Eventuell kvarvarande del av skulderna skall regleras av
bolaget kontant. Kvittning anses verkstalld nar aktieteckning sker.

The company’s debts to certain shareholders are set out in Exhibit 7.2. These shareholders may,
regardless of section 9 above, pay for their subscribed for convertibles by set-off against such
debts to the extent set out in Exhibit 7.2. Any remaining part of the debts shall be settled by the
company in cash. The set-off shall be considered effective upon subscription.

Bolagets aktiekapital kommer att vid full anslutning till emissionen samt vid full konvertering av
konvertiblerna att 6ka med hégst 408 818 kronor.

The share capital of the company will in case of full subscription and full conversion of the
convertibles increase by not more than SEK 408,818.

Innehavare av konvertibel dger ratt att begara konvertering till aktie i bolaget under perioden fran
och med det att konvertiblerna registreras hos Bolagsverket till och med den 31 december 2015 till
en konverteringskurs som skall vara lika med den volymviktade genomsnittskursen av samtliga
emissioner om totalt minst 20 000 000 kronor fran investerare som vid tidpunkten for emissionen
inte dr aktiedgare i bolaget, som sker mellan dagens datum och den 15 september 2015 och som
formedlats av Danske Bank eller annan tredje part minus 10 procent (nedan kallat "Danske Bank-
kursen”), dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa minst 100 konvertibler berattigar till en (1)
aktie.

A holder of a convertible has the right to request conversion to share in the company during the
period as from when the convertibles are registered with the Companies Registration Office to
and including 31 December 2015 at a price per share equal to the volume weighted average price
of all share issuances of in aggregate at least SEK 20,000,000 from investors who at the time of
the issuance are not shareholders in the company, between the date hereof and 15 September
2015, brokered by Danske Bank or any other third party, less 10 percent (referred to below as the
“Danske Bank Price™), but not less than SEK 100 per share, whereby i.e., not less than 100
convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

Bolaget &ger begéra konvertering till aktie i bolaget under perioden fran och med det att
konvertiblerna registreras hos Bolagsverket till och med den 31 december 2015 till Danske Bank-
kursen, dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa minst 100 konvertibler berattigar till en (1)
aktie.

The company has a right to demand conversion to share in the company during the period as from
when the convertibles are registered with the Companies Registration Office to and including 31
December 2015 at a price per share equal to the Danske Bank Price, but not less than SEK 100
per share, whereby i.e., not less than 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

Aktie som tillkommer genom konvertering medfor ratt till utdelning beslutad efter det att
konvertering verkstéllts och den nya aktien inforts i aktieboken.

A share created through conversion carries the right to dividends resolved after execution of the
conversion and the share has been noted in the share ledger.

Villkoren for konvertiblerna framgar av Bilaga 7.3.
The terms for the convertibles are contained in Exhibit 7.3.
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16. Aktie som tecknas med utnyttjande av konvertibel kommer att omfattas av hembudsforbehall.
Shares subscribed for by use of a convertible will be subject to post sale purchase right clause.

17. Det foreslas att styrelsen bemyndigas att vidta de mindre justeringar i detta beslut som kan komma
att vara nédvandiga i samband med registrering hos Bolagsverket.
It is proposed that the board of directors be authorised to make such minor adjustments in the
above resolution that may be required in connection with the registration with the Companies
Registration Office.

18. Styrelsens redogoérelse och revisorns yttrande enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen &r bilagda,
Bilaga 7.4 och 7.5
The board of directors’ report and auditor’s statement according to Ch. 15 8 8 of the Swedish
Companies Act are attached, Exhibit 7.4 and 7.5 .

19. Styrelsens redogdrelse och revisorns yttrande enligt 15 kap. 9-10 8 aktiebolagslagen &r bilagda,
Bilaga 7.6 och 7.7.
The board of directors’ report and auditor’s statement according to Ch. 15 § 9-10 of the Swedish
Companies Act are attached, Exhibit 7.6 and 7.7.

* Kk Kk Kk *x
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Bilaga 8.2/Exhibit 8.2
2015 SEK 50,000,000 CAPITAL RAISE
MANDATORY CONVERTIBLE LOAN IN TWO TRANCHES
NILAR INTERNATIONAL AB (publ)

TECKNINGSLISTA & FULLMAKT/SUBSCRIPTION & POWER OF ATTORNEY

Undertecknad onskar att delta i kapitalanskaffning i tva trancher i Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-
2977, genom att:

1. Teckna en andel av ett konvertibelt 1an om SEK 30 miljoner® ("Tranch 1”, 60%), samt

2. Ge Styrelsens ordférande fullmakt att, i mitt namn, teckna en proportionell andel ("Tranch 27,

40%) av en villkorat andra konvertibelemission om SEK 20 miljoner™.

Tranch 1 och 2 utgdr en enhet ("Totalbeloppet™) dar proportionen skall vara 60% resp. 40%. Se dven “Term
sheet”2. Styrelsen har den 2 juli 2015 beslutat att bolaget skall utge ett konvertibelt 1&n om SEK 30 miljoner *,
Tranch 1, under forutsattning av extra bolagsstimmas efterfoljande godkéannande®. Tranch 2 ar villkorat enligt
Term sheet och kan komma att avropas av styrelsen i september 2015, forutsatt att villkoren har uppfyllts for
Tranch 2. Undertecknad tecknar harmed Tranch 1 (i férekommande fall med kvittning av fordran pa bolaget
enligt nedan) och befullméktigar Styrelsens ordférande att, for min rdkning och i mitt namn, teckna procentuellt
motsvarande andel i Tranch 2 i enlighet med Term sheet villkoren. Betalning erléggs nu enbart fér Tranch 1,
d.v.s., 60% av det tecknade totalbeloppet.

The undersigned hereby wishes to participate in the capital raise in two tranches of Nilar International AB
(publ), reg. no. 556600-2977, through:

1. Subscribing to a share of a convertible loan of SEK 30 million® (““Tranche 1, 60%), and

2. Authorising the Chairman of the Board to, on my behalf and in my name, subscribe for a
proportional share (““Tranche 27, 40%) in the second conditional convertible issuance of SEK 20
million™,

Tranche 1 and 2 form one unit (“Total Amount™) in the proportions 60% to 40%. Please refer to the “Term
sheet”? The Board of Directors has on 2 July 2015 resolved to issue a convertible loan of SEK 30 million®,
Tranche 1, subject to subsequent approval of the Extra General Meeting of the shareholders®.

Tranche 2 is conditional, in accordance with the Term sheet, and may be called by the Board in September 2015,
provided the Term sheet conditions have been fulfilled. The undersigned hereby subscribes for Tranche 1 (as the
case may be, by set-off of my claim against the company as set out below) and authorizes the Chairman of the
Board, on my behalf and in my name, to subscribe to a percentage-wise equivalent share of Tranche 2 in
accordance with the Term sheet conditions. Payment is due at this time only for Tranche 1, i.e., for 60% of the
Total Amount.

Tecknare / Subscriber [name or company]

Org.nr., Pers. nr. / Reg. no., ID no.

Tecknat Totalbelopp / Subscribed Total Amount SEK, Tranche

1and? 100%, SEK
Tranch 1/ Tranche 1, to be paid now

SEK, 60% of Total Amount 60%, SEK
Tranch 2 / Tranche 2 — CONDITIONAL?

SEK, 40%, genom fullmakt / through PoA 40%, SEK
Ev. fordran mot bolaget som skall kvittas/ Claim, if any,

against the company to be set off SEK

Underskrift / Signature

1 In case of over-subscription, the Board may increase both issues by up to 30%, keeping the proportions 60%/40% (Tranche
1 —to SEK 39 million; Tranche 2 — SEK 26 million); the Board may also allocate, based the pro-rata share holding and based
on the Subscribed Total Amount.

2 See attached Term sheet: "2015 SEK 50,000,000 Capital Raise, Mandatory Convertible Loan in Two Tranches”

® Attached certified copy of the minutes from the board meeting, the articles of association, the board of directors’ report and
the auditor’s statement in accordance with Ch. 15 §8 8-10 of the Swedish Companies Act.
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Ort och datum/Place and date

Please note deadlines:

e  Submission of this ‘Subscription and Power of Attorney’ in scanned format and per return email
to magnus.nordgren@nilar.com: 7 July 2015

e Final amount allocated to you (email from us to you): 9 July 2015.

e Funds (for Tranche 1) - allocated amount - to be received by us:_14 July 2015.

Bank details

Nilar International AB (publ)

Account holder:

Nilar International AB (publ)

Corporate reg. no.:

556600-2977

Bank: Nordea

Account number: 1509 43 01233

IBAN: SE9830000000015094301233
SWIFT: NDEASESS

Currency: SEK

In order to identify your wire transfer properly, please fill in a reference to your name/company name and

mark it “Convertible 1”.

Should you have any questions, do not hesitate to contact Nilar's CFO Magnus Nordgren.

E-mail:
Telephone:
Address:

magnus.nordgren@nilar.com
+46 (0)702 141749
Stockholmsvagen 116B
SE-187 30 Taby

Sweden

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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mailto:magnus.nordgren@nilar.com

Bilaga 7.3/Exhibit 7.3
2015:1

Villkor for Nilar International AB (publ):s konvertibla lan om hégst 39 000 000 kronor
Terms and conditions for Nilar International AB (publ)’'s convertible loan of a
maximum of SEK 39,000,000

81 Definitioner /Definitions

I dessa villkor skall féljande bendmningar ha den inneb6rd som anges nedan.
In these terms and conditions, the following terms shall have the meaning set forth below.

”Bolaget” avser Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977;
the Company’” means Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977;

”Danske Bank-kursen” avser den volymviktade genomsnittskursen av en eller flera riktade
emissioner om totalt minst 20 000 000 kronor fran investerare som vid tidpunkten for emissionen inte
ar aktiedgare i bolaget, som sker mellan dagen for styrelsens emissionsbeslut och 15 september 2015
och som férmedlas av Danske Bank eller annan tredje part minus 10 procent;

”Danske Bank Price” means price per share equal to the volume weighted average price of one or
more directed share issuances of in aggregate at least SEK 20,000,000 from investors who at the time
of the issuance are not shareholders in the company, between the date of the board’s issuance
resolution and 15 September 2015, brokered by Danske Bank or any other third party, less 10 percent;

“Event of Default” avser intraffandet av nagon av féljande handelser: (i) Bolaget betalar inte forfallna
belopp sasom de forfaller harunder, forutsatt att sadan utebliven betalning inte enbart ar férorsakad av
tekniska eller administrativa fel och att betalning sker inom tre (3) dagar fran den aktuella
forfallodagen; eller (ii) Bolaget klarar inte av att betala (eller erkénner att de inte ar formogna att
betala) sina skulder sasom de forfaller, Bolaget stéller in eller hotar att stélla in sina betalningar p.g.a.
faktiska eller forvantade finansiella svarigheter, Bolaget inleder forhandlingar med sina borgenarer for
att omforhandla sina skulder, eller ett moratorium beslutas avseende nagon av Bolagets skulder.

“Event of Default” means the occurrence of any of the following events: (i) the Company does not
pay on the due dates any amount payable by it hereunder, unless the non-payment is caused solely by
technical or administrative error and is remedied within three (3) business days of such due date; or
(ii) the Company is unable or admits inability to pay its debts as they fall due, suspends, or threatens
to suspend, making payments on any of its debts, by reason of actual or anticipated financial
difficulties, commences negotiations with one or more of its creditors with a view to rescheduling any
of its indebtedness or a moratorium is declared in respect of any indebtedness of the Company.

”Fordringshavare” avser innehavare av konvertibel fordran;
”Creditor’” means a holder of a Convertible Claim;

"Konvertering” avser utbyte av konvertibel fordran mot nya aktier i bolaget;
’Conversion’ means an exchange of a Convertible Claim against new shares in the Company;

"Konverteringskurs” avser den kurs till vilken konvertering kan ske;
Strike Price” means the price at which Conversion may be made;

"Konvertibel fordran” avser sadan fordran med konverteringsratt som avses i 15 kap
aktiebolagslagen (2005:551); och

’Convertible Claim” means such a claim with a right of Conversion as set forth in Ch. 15 of the
Swedish Companies Act (2005:551); and

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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"Skuldforbindelse” avser betalningsatagande av bolaget enligt dessa villkor.
’Debt Obligation” means a debt obligation of the Company under these terms and conditions.

82 Lanebelopp, forfallodag, ranta och betalningsutfastelse / Principal, due date, interest and
undertaking to pay

Lanebeloppet uppgar till hogst 39 000 000 kronor. Lanet forfaller till betalning den 31 december 2015
i den man konvertering inte dessférinnan agt rum.

The principal amounts to a maximum of SEK 39,000,000. The loan shall be due on 31 December 2015
to the extent Conversion has not taken place before that.

Bolaget iklader sig betalningsskyldighet for lanet och utfaster sig att verkstélla betalning i enlighet
med dessa villkor.

The Company undertakes the obligation to pay the loan and agrees to effect payment under these
terms and conditions.

Samtliga utestaende belopp skall forfalla till betalning vid en Event of Default.
All outstanding amounts shall fall due upon an Event of Default.

83 Konvertibla skuldebrev / Convertible promissory notes

Bolaget skall pa begéran utfarda konvertibla skuldebrev stallda till viss man eller order, pa nominellt 1
krona eller hela multiplar darav. Bolaget verkstaller pa begaran av fordringshavare utbyte och véxling
av konvertibla skuldebrev.

The Company shall on request issue convertible promissory notes issued to a certain person or the
bearer with a par value of SEK 1 or full multiples thereof. The Company shall at the request of a
Creditor execute the exchange and conversion of convertible promissory notes.

84 Konvertering / Conversion

Fordringshavare skall dga ratt att under tiden fran och med det att konvertiblerna registreras hos
Bolagsverket till och med den 31 december 2015, eller den tidigare dag som foljer av § 7 nedan,
pakalla konvertering av sin konvertibla fordran till nya aktier i bolaget till en Konverteringskurs som
motsvarar Danske Bank-kursen, dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa 100 konvertibler
berattigar till en (1) aktie. Detta innebar att en ny aktie erhalls for varje fullt belopp av lagst

100 kronor av det sammanlagda nominella beloppet av den konvertibla fordran inklusive rénta som en
och samma fordringshavare samtidigt énskar konvertera. Om detta belopp inte &r jamnt delbart med
Konverteringskursen, utbetalas 6verskjutande belopp kontant. Omrakning av Konverteringskursen kan
aga rum i de fall som framgar av § 7 nedan.

A Creditor shall have the right, during the time from when the convertibles are registered with the
Companies Registration Office up to and including 31 December 2015, or the earlier day that follows
from Section 7 below, to request Conversion of its convertible claim to new shares in the Company at
a Strike Price equal to the Danske Bank Price, but not less than SEK 100 per share, whereby i.e., 100
convertibles entitle the subscriber to one (1) share. This means that one new share is obtained for not
less than SEK 100 of the aggregate nominal amount of the convertible claim including interest that a
Creditor wishes to convert at a certain point in time. If this amount is not evenly divisible by the Strike
Price, the excess amount shall be paid in cash. The Strike Price may be recalculated in the cases set
forth in Section 7 below.

Bolaget skall dga ratt att begéra konvertering till aktie i Bolaget under perioden fran och med det att
konvertiblerna registreras hos Bolagsverket till och med den 31 december 2015 till Danske Bank-
kursen, dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa minst 100 konvertibler beréttigar till en (1) aktie.
The Company shall have the right to request conversion to share in the Company during the period as
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from when the convertibles are registered with the Companies Registration Office to and including 31
December 2015 at a price per share equal to the Danske Bank Price, but not less than SEK 100 per
share, whereby i.e., not less than 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

85 Anmaélan om konvertering m.m. / Notice of Conversion etc.

Pakallande av Konvertering sker genom att Fordringshavare skriftligen till Bolaget anmaler sitt
intresse att konvertera, varvid skall anges det belopp som 6nskas konverteras samt skall
Fordringshavaren 6verlamna till Bolaget eventuella konvertibla skuldebrev representerande den
Konvertibla fordran. Bolagets pakallande om Konvertering skall ske skriftligen och 6versandas till
Fordringshavare med bud eller rekommenderat brev pa dennes for Bolaget senast kanda adress. Efter
mottagande av begéran skall Fordringshavaren till Bolaget ge in eventuella konvertibla skuldebrev i
original med angivande namn och adress for den person eller den juridiska person som de nya aktierna
skall registreras pa. Anmalan om konvertering ar bindande och kan inte aterkallas.

A request for Conversion shall be made through a written notice from the Creditor to the Company of
its interest to convert, in which shall be stated the amount to be converted. Furthermore, the Creditor
shall submit to the Company any convertible promissory notes representing the convertible claim. The
Company’s request for Conversion shall be made in writing and sent to the Creditor by courier or
registered mail to the Creditor at the address last known by the Company. After receiving the request,
the Creditor shall submit any Company convertible promissory notes in the original to the Company,
stating the name and address of the individual or the legal entity to which the new shares shall be
registered. A notice of Conversion is binding and cannot be revoked.

Pakallas inte konvertering inom den tid som anges i § 4 ovan, upphar ratten till konvertering.

If Conversion is not requested within the time set forth in Section 4 above, the right to Conversion
shall lapse.

Konvertering verkstélls genom att de nya aktierna upptas i aktieboken, varefter bolaget skall anméla
de nya aktierna for registrering hos Bolagsverket.

Conversion is effected by the new shares being entered into the share ledger, after which the Company
shall notify the Swedish Companies Registration Office of the new shares for registration.

§6 Utdelning pa ny aktie / Dividend on new shares

De nya aktierna som kan tillkomma genom utbyte skall beréttiga till vinstutdelning forsta gangen pa
den avstamningsdag for utdelning som infaller ndrmast efter det att konvertering verkstallts.

The new shares which may be added by exchange shall have a right to a dividend for the first time on
the first record day for dividend payments that occurs after Conversion has been executed.

87 Omréakning av konverteringskurs m m / Recalculation of the Strike Price etc.

Betréffande den réatt, som skall tillkomma fordringshavare i vissa situationer, skall féljande galla:
The following shall apply to the right that will accrue to a Creditor in certain situations:

Genomfor bolaget fondemission eller skall aktierna i bolaget sammanldggas eller uppdelas
("fondemission”) skall en haremot svarande omrakning av antalet aktier som den konvertibla fordran
berattigar till ske. Omréakningen, vilken utfors av bolaget, skall ske sa att det omréknade antal aktier
som den konvertibla fordran berattigar till utbyte av 6verensstdmmer med det tidigare antal aktier den
konvertibla fordran beréattigade till utbyte av enligt § 4 omedelbart fére fondemissionen multiplicerat
med kvoten av antalet aktier efter fondemissionen och antalet aktier fore fondemissionen.
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If the Company makes a bonus issue or if the shares in the Company are to be joined or split ("’bonus
issue”), a corresponding recalculation of the number of shares corresponding to the convertible claim
shall be made. The recalculation, which shall be carried out by the Company, shall be made in a
manner so that the recalculated number of shares corresponding to the convertible claim is in
accordance with the former number of shares for exchange corresponding to the convertible claim
under Section 4 immediately before the bonus issue, multiplied by the ratio of the number of shares
after the bonus issue and the number of shares before the bonus issue.

Genomfor bolaget enligt principerna om foretradesratt i aktiebolagslagen nyemission, emission av
konvertibla skuldebrev eller teckningsoptioner eller riktar bolaget enligt sagda principer annat
erbjudande till sina aktieagare att av bolaget forvarva vardepapper av nagot slag, skall antingen
Overenskommelse ha tr&ffats med fordringshavare betréffande vilken dndrad konverteringskurs som
skall tillampas efter sadant beslut om emission eller skall fordringshavare ges motsvarande
foretradesratt som enligt beslutet tillkommer aktiedgarna. Darvid skall varje fordringshavare, oaktat
salunda att konvertering inte pakallats, anses vara agare till det antal aktier som fordringshavaren
skulle ha erhallit om konvertering verkstéllts vid tidpunkten for beslutet om emission.

If the Company carries out an issuance of shares, convertible promissory notes or warrants according
to the principles in the Companies Act regarding the preferential rights of shareholders, or if the
Company according to such principles makes any other offer to its shareholders to acquire securities
of any kind from the Company, then either an agreement shall be made with the Creditor regarding
the changed Strike Price to be applied after such an issuance decision, or the Creditor shall be
granted a corresponding preferential right that according to the decision accrues to the shareholders.
In this connection, each Creditor shall, regardless of no Conversion thus having been requested, be
deemed to be the owner of the number of shares that the Creditor would have received if Conversion
had been executed prior to the time of the issuance decision.

Genomfor bolaget minskning av aktiekapitalet med aterbetalning till aktiedgarna eller lamnar bolaget
ett koncernbidrag eller utdelning i form av vardepapper av nagot slag, skall 6verenskommelse ha
traffats med fordringshavare betraffande vilken dndrad konverteringskurs som skall tillampas efter
sadan atgard eller skall vid konvertering som verkstalls efter sadan atgard tillampas en omraknad
konverteringskurs motsvarande enligt § 4 gallande konverteringskurs minskat med det belopp per
aktie som aterbetalats till aktiedgarna eller vardet per aktie av de utdelade vardepappren.
Omrakningarna utfors av bolaget.

If the Company effects a reduction of share capital with repayment to the shareholders or if the
Company makes a group contribution or dividend in the form of any type of securities, then an
agreement shall be made with the Creditor regarding the changed Strike Price to be applied after such
an action or, in case of a Conversion effected after such an action, a recalculated Strike Price shall be
applied corresponding to the Strike Price in effect under Section 4, reduced by the amount per share
that has been repaid to the shareholders or the value per share of the dividended securities. The
recalculation shall be carried out by the Company.

Beslutas att bolaget skall trada i likvidation enligt aktiebolagslagen far, oavsett likvidationsgrunden,
anmalan om konvertering inte darefter ske. Ratten att pakalla konvertering upphér i och med
likvidationsbeslutet, oaktat om beslutet vunnit laga kraft. Fordringshavare &ger dock ratt att i nu
avsedda fall begéra omedelbar betalning av skuldférbindelsens nominella belopp jamte per
betalningsdagen upplupen rénta. Denna rétt intrader, om likvidationen beslutats av bolagsstdmman,
fran och med dagen efter stdamman samt annars fran och med dagen efter det att rattens beslut om
likvidation vunnit laga kraft. Inom en vecka dérefter skall bolaget genom skriftligt meddelande erinra
fordringshavarna om rétten att begara omedelbar betalning. Senast tvda manader innan bolagsstimma
tar stallning till fraga om bolaget skall trada i likvidation, skall fordringshavarna genom skriftligt
meddelande underrattas om den avsedda likvidationen. | meddelandet skall intagas en erinran om att
anmalan om konvertering inte far ske, sedan bolagsstimman fattat beslut om likvidation. Om bolaget
lamnar meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, skall fordringshavare - oavsett vad som i § 4
ovan sigs om tidigaste tidpunkt for konvertering - dga ratt att pakalla konvertering fran den dag da
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meddelandet lamnats, forutsatt att konvertering kan verkstallas senast pa tionde kalenderdagen fore
den bolagsstamma vid vilken frdgan om bolagets likvidation skall behandlas.

If it is resolved that the Company is to enter into liquidation under the Companies Act, then,
regardless of the reason for liquidation, notice of Conversion may not be given thereafter. The right to
request Conversion shall terminate at the time of the liquidation decision, regardless of whether the
decision has entered into effect. However, a Creditor has the right in this case to request immediate
payment of the nominal amount of the Debt Obligation, plus interest accrued as per the payment day.
This right shall take effect, if the liquidation has been decided by the shareholders meeting, from the
day after the shareholders meeting and otherwise from the day after the court’s decision on
liquidation has entered into effect. Within a week thereafter, the Company shall by written notice
remind the Creditors of their right to request immediate payment. Not later than two months before
the shareholders meeting considers the issue of whether the Company should enter into liquidation,
the Creditors shall be notified in writing of the intended liquidation. The notice shall include a
reminder that a notice of Conversion may not be given after the shareholders meeting has made the
liquidation decision. If the Company issues a notice of intended liquidation according to the above, a
Creditor shall — notwithstanding the provisions of Section 4 above regarding the earliest time for
Conversion — have the right to request Conversion from the day when the notice is given, provided
that Conversion can be effected not later than the tenth calendar day before the shareholders meeting
which will consider the issue of the Company’s liquidation.

Skulle bolagsstimman godkanna fusionsplan eller delningsplan varigenom bolaget skall uppga i annat
bolag respektive delas far anmalan om konvertering inte darefter ske. Fordringshavare ager dock ratt
att under en period av tva manader raknat fran sadant godkannande begara omedelbar betalning av
skuldférbindelsens nominella belopp jdmte per betalningsdagen upplupen rénta. Bolaget skall senast
en vecka efter periodens borjan genom skriftligt meddelande erinra fordringshavarna om denna ratt.
Genom vad nu sagts inskrankes inte den ratt, som pa grund av lag ma tillkomma fordringshavare i
egenskap av borgenér i samband med fusion eller delning. Senast tva manader innan bolaget tar slutlig
stallning till fraga om fusion eller delning enligt ovan, skall fordringshavarna genom skriftligt
meddelande underrattas om den avsedda fusionen eller delningen. I meddelandet skall en redogdrelse
lamnas for det huvudsakliga innehallet i den avsedda fusionsplanen eller delningsplanen samt skall
fordringshavarna erinras om att anmélan om konvertering inte far ske, sedan slutligt beslut fattats om
fusion eller delning. Om bolaget lamnar meddelande om avsedd fusion eller delning enligt ovan, skall
fordringshavare - oavsett vad som i § 4 ovan sags om tidigaste tidpunkt fér konvertering - ga réatt att
pakalla konvertering fran den dag da meddelandet lamnats, forutsatt att konvertering kan verkstallas
senast pa tionde kalenderdagen fore den bolagsstamma, vid vilken fusionsplan delningsplan,
varigenom bolaget skall uppga i annat bolag respektive delas, skall godkénnas.

If the shareholders meeting approves a merger plan or demerger plan whereby the Company will be
absorbed by another company or demerged, notice of Conversion may thereafter not be given.
However, a Creditor has the right in this case, for a period of two months after such approval, to
request immediate payment of the nominal amount of the Debt Obligation, plus interest accrued as per
the payment day. Within a week after the beginning of the period, the Company shall by written notice
remind the Creditors of this right. The aforementioned shall not infringe on the right that under law
may accrue to the Creditor in its capacity as creditor in connection with a merger or demerger. Not
later than two months before the Company finally decides the issue of a merger or demerger
according to the above, the Creditors shall be notified in writing of the intended merger or demerger.
The notice shall include a statement of the main contents of the intended merger or demerger plan and
a reminder to the Creditors that a notice of Conversion may not be given after the shareholders
meeting has made the final merger or demerger decision. If the Company issues a notice of an
intended merger or demerger according to the above, a Creditor shall — notwithstanding the
provisions of Section 4 above regarding the earliest time for Conversion — have the right to request
Conversion from the day when the notice is given, provided that Conversion can be effected not later
than the tenth calendar day before the shareholders meeting at which the merger or demerger plan by
which the Company shall be absorbed by another company or demerged is to be approved.
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Blir bolagets aktier foremal for tvangsinldsen enligt aktiebolagslagen skall foljande gélla. Mottager
bolagets styrelse begaran om tvangsinlosen av aktier i bolaget, skall bolaget, for det fall att sista dag
for konvertering enligt § 4 ovan infaller efter sddan begéran, faststélla en ny sista dag for anmalan om
konvertering (slutdagen), som skall infalla inom 60 dagar fran begaran om tvangsinlésen.
Fordringshavare &ger dock ratt att under en period av 60 dagar raknat fran begaran om tvangsinlgsen
begéra omedelbar betalning av skuldférbindelses nominella belopp jamte per betalningsdagen
upplupen rénta. Efter det att slutdagen faststéllts skall - oavsett vad som i § 4 ovan ségs om tidigaste
tidpunkt for konvertering - fordringshavare &ga ratt att pakalla konvertering fram till slutdagen.
Bolaget skall senast fyra veckor fore slutdagen genom skriftligt meddelande erinra fordringshavarna
om denna ratt samt att anmélan om konvertering inte far ske efter slutdagen. Vidare skall
fordringshavarna genom meddelandet erinras om deras rétt att begdra omedelbar betalning i enlighet
med vad som anges ovan.

If the Company’s shares become subject to redemption (*’squeeze-out™) under the Companies Act, the
following shall apply. If the board of directors of the Company receives a request for squeeze-out of
shares in the Company, the Company shall, in case the last day for Conversion under Section 4 above
occurs after such a request, determine a new final day for notice of Conversion (the Final Day), which
shall occur within 60 days from the request for a squeeze-out. A Creditor does however have the right,
during a period of 60 days counted from the request for squeeze-out, to require immediate payment of
the nominal amount of the Debt Obligation plus accrued interest as per the payment date. After the
determination of the Final day — notwithstanding the provisions of Section 4 above regarding the
earliest time for Conversion — a Creditor shall have the right to request Conversion until the Final
Day. The Company shall not later than four weeks before the Final Day, notify the Creditors in
writing of this right and that a notice of Conversion may not be delivered after the Final Day.
Furthermore, the Creditors shall in the notice be reminded of their right to request immediate
payment, as set forth above.

Oavsett vad ovan sagts om att konvertering ej far pakallas efter beslut om likvidation, godkannande av
fusionsplan eller delningsplan eller pakallande av tvangsinldsen, skall ratten att pakalla konvertering
ater intrada for det fall att likvidationen upphor respektive fusionsplanen eller delningsplanen eller
tvangsinlosen ej genomfors.

Notwithstanding the above provisions that Conversion may not be requested after a decision
regarding liquidation, approval of a merger or demerger plan or exercise of a squeeze-out, the right
to request Conversion shall be reinstated in case the liquidation terminates or the merger or demerger
plan or the squeeze-out is not effected.

For den handelse bolaget skulle forsattas i konkurs, far konvertering ej darefter pakallas. Om
emellertid konkursbeslutet havs av hogre ratt, far konvertering aterigen pakallas.

If the Company enters into bankruptcy, Conversion may not thereafter be requested. If however the
bankruptcy decision is cancelled by a court of higher instance, Conversion may again be requested.

88 Sarskilt atagande av bolaget / Special undertaking by the Company

Bolaget forbinder sig att inte vidtaga nagon i § 7 ovan angiven atgard som skulle medfora en
omrékning av konverteringskursen till belopp understigande akties kvotvérde.

The Company undertakes not to effect any measure referred to in Section 7 above, which would result
in a recalculation of the Strike Price to an amount less than the par value of the share.
§9 Preskription / Time Bar

Ratten till betalning av lanebeloppet preskriberas tio ar efter forfallodagen. Dar rétten till betalning
preskriberas tillkommer de medel som avsatts for betalning bolaget.
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The right to payment of the principal shall be time barred ten years after the due date. If the right to
payment is time barred, the funds for repayment shall accrue to the Company.

§10 Meddelanden / Notices

Meddelanden rorande lanet skall tillstéllas varje fordringshavare och annan rattighetshavare som
skriftligen meddelat sin adress till bolaget.

Notices regarding the loan shall be sent to each Creditor and other holder of rights who has notified
the Company in writing of its address.

8§11 Andringar av villkor / Amendments of Terms and Conditions

Bolaget &ger besluta om andring av dessa villkor i den man lagstiftning, domstolsavgérande eller
myndighetsbeslut sa kraver eller om det i 6vrigt, enligt bolagets bedomning, av praktiska skal ar
andamalsenligt eller nodvandigt och fordringshavarnas rattigheter inte i nagot avseende forsamras.

The Company has a right to decide on changes of these terms and conditions to the extent legislation,
a decision by a court of law or of a public authority so requires or if it otherwise, in the opinion of the
Company, for practical purposes is suitable or necessary and the rights of the Creditors are not
impaired in any respect.

812  Sekretess / Confidentiality

Bolaget far inte obehdrigen till tredje man lamna uppgift om fordringshavare.
The Company may not unduly disclose to any third party any information about the Creditor.

813 Tillamplig lag och forum / Applicable law and forum

Svensk lag galler for detta konvertibla lan och darmed sammanhangande rattsfragor. Tvist i anledning
av dessa villkor skall slutligt avgdras genom skiljedom. Stockholms Handelskammares Regler for
Forenklat Skiljeforfarande skall darvid galla om inte Institutet med beaktande av malets
svarighetsgrad, tvisteféremalets véarde och évriga omstandigheter bestammer att Reglerna for
Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut skall tillampas. | sistndmnda fall skall Institutet
ocksa besluta om skiljenamnden skall besta av en eller tre skiljeman. Skiljeférfarandet skall 4ga rum i
Stockholm.

Swedish law shall apply to this convertible loan and any legal issues arising out of or in connection
with it. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this contract, or the
breach, termination or invalidity thereof, shall be finally settled by arbitration administered by the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce (the SCC Institute). The Rules for
Expedited Arbitrations of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce shall
apply, unless the SCC Institute, taking into account the complexity of the case, the amount in dispute
and other circumstances, determines, in its discretion, that the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce shall apply. In the latter case, the SCC Institute shall also decide
whether the arbitral tribunal shall be composed of one or three arbitrators. The arbitral proceeding
shall take place in Stockholm.

* )k Kk kX

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 7.4/Exhibit 7.4

Styrelsens redogdrelse enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen
The Board of Directors’ Report according to Ch. 15 § 8 of the Swedish Companies Act

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Arsredovisning och revisionsberéttelse for rakenskapsaret 2014 bifogas. Inga handelser av vésentlig
betydelse for bolagets stallning har intraffat efter det att arsredovisningen lamnades.
The annual accounts and the audit report for the financial year 2014 are attached. No events of

significant importance to the position of the company have occurred since the annual accounts were
issued.

Styrelsen den 2 juli 2015/ The board of directors on 2 July 2015

Lars Fredriksson Max von Armin

Michael Obermayer

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 7.5/Exhibit 7.5

Revisorns yttrande enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen
The auditor’s statement according to Ch. 15 § 8 of the Swedish Companies Act
(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Se bifogat dokument / Please refer to the attached document.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Deloitte.

Revisorns yttrande enligt 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 § aktiebolagslagen (2005:551) 6ver styrelsens
redogorelser for viisentliga hiindelser for perioden 2015-06-29-2015-07-02

Till bolagsstdmman i Nilar International AB (publ), org nr 556600-2977

Vi har granskat styrelsens redogdrelser daterade den 2 juli 2015.

Styrelsens ansvar for redogorelsen

Det ér styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogérelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sédan intern kontroll som styrelsen bedémer nédvéndig for att kunna ta fram redogérelsen
utan vésentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Viér uppgift &r att uttala oss om styrelsens redogdrelse pa grundval av véar granskning. Vi har utfort
granskningen enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns vriga yttranden enligt
aktiebolagslagen och aktiebolagsfoérordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer yrkesetiska
krav samt planerar och utfér granskningen for att uppna begriansad sikerhet att styrelsens redogorelse
inte innehdller visentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika atgérder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogorelse. Revisorn viéljer vilka atgirder som ska utforas, bland annat genom att bedéma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogorelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.
Vid denna riskbeddmning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som &r relevanta for hur
styrelsen uppréttar redogdrelsen i syfte att utforma granskningsatgdrder som ar &ndamalsenliga med
hinsyn till omstindigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen har begrénsats till Gversiktlig analys av redogorelsen och underlag till denna
samt forfrdgningar hos bolagets personal. Vart bestyrkande grundar sig dirmed pa en begrénsad
sikerhet jamfort med en revision. Vi anser att de bevis vi har inhdmtat &r tillrickliga och
dndamélsenliga som grund f6r vart uttalande.

Uttalande

Grundat pa var granskning har det inte kommit fram nigra omsténdigheter som ger oss anledning att
anse att styrelsens redogérelser inte avspeglar visentliga handelser for bolaget pa ett rattvisande sitt
under perioden 2015-06-29-2015-07-02.

Ovriga upplysningar

Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstélls i 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 §
aktiebolagslagen och far inte anvidndas for ndgot annat dndamal.

Stockholm den 2 juli 2015

oitte AB (
YAV

Kerstin Sundberg
Auktoriserad revisor




Bilaga 7.6/Exhibit 7.6

Styrelsens redogorelse enligt 15 kap. 9 § aktiebolagslagen om kvittning
Board of Directors’ Report according to Ch 15 8§ 9 of the Swedish Companies Act on
set-off

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Styrelsen beslutar om emission av hégst 39 000 000 konvertibler att betalas delvis genom kvittning.
The board of directors resolves on issuance of a maximum of 39,000,000 convertibles to be paid partly
through set-off.

For varje konvertibel skall betalas 1 krona genom kvittning eller kontant (totalt hdgst 39 000 000
kronor).

For each convertible shall be paid ca SEK 1 (maximum total amount of SEK 39,000,000) by set-off or
in cash.

De nya konvertiblerna skall tecknas av de personer som upptas i Bilaga 7.2 ("Investerarna™), av vilka
vissa personer skall betala for de tecknade konvertiblerna genom kvittning mot bolagets skuld till
respektive Investerare. Den del av bolagets skuld till respektive Investerare som far anvandas for
kvittning framgar av Bilaga 7.2 och motsvarar det belopp som respektive Investerare skall erlagga for
de nyemitterade konvertiblerna. Skulderna har uppkommit genom Ian fran vissa aktieagare till bolaget.
For bolaget ar det fordelaktigt att kvitta dessa skulder mot konvertiblerna i bolaget i stéllet for att
aterbetala inbetalda belopp.

The new convertibles shall be subscribed for by the persons listed in Exhibit 7.2 (the “Investors™), of
which certain persons shall pay for the subscribed convertibles by set-off against the company’s debt
to each Investor. The amount of the company’s debt to each Investor that may be used for set-off
follows from Exhibit 7.2 and such amount corresponds to the amount payable by each Investor for the
newly issued convertibles. The company has incurred the debt to the Investors through loans made by
certain shareholders to the company. It is to the benefit of the company to set off the debt against
convertibles s in the company instead of having to repay such amounts.

Styrelsen den 2 juli 2015 / The board of directors on 2 July 2015

Lars Fredriksson Max von Arnim

Michael Obermayer

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 7.7/Exhibit7.7

Revisorns yttrande enligt 15 kap. 10 § aktiebolagslagen over styrelsens
kvittningsredogorelse
The auditor’s statement according to Ch. 15 § 10 of the Swedish Companies Act on
the board of directors’ set-off report

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Se bifogat dokument. / Please refer to the attached document.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1359337-v3\STODMS



Deloitte.

Revisorsyttrande enligt 15 kap 10 § aktiebolagslagen (2005:551) Gver styrelsens redogorelse for
kvittning

Till bolagsstimman i Nilar International AB (publ), org nr 556600-2977
Vi har granskat styrelsens redogorelse daterad den 2 juli 2015.

Styrelsens ansvar for redogorelsen

Det ar styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogorelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sddan intern kontroll som styrelsen bedémer nédvindig for att kunna ta fram redogdrelsen
utan visentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Vér uppgift &r att uttala oss om kvittningen péa grundval av var granskning. Vi har utfért granskningen
enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns dvriga yttranden enligt aktiebolagslagen och
aktiebolagsforordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer yrkesetiska krav samt planerar
och utfér granskningen for att uppna rimlig sakerhet att styrelsens redogérelse inte innehéller
vasentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika atgarder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogérelse. Revisorn viljer vilka atgirder som ska utforas, bland annat genom att bedoma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogorelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pé fel.
Vid denna riskbedémning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som ér relevanta for hur
styrelsen uppréttar redogorelsen i syfte att utforma granskningsatgirder som ar dndamalsenliga med
hansyn till omstandigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen omfattar ocksd en utvirdering av indamalsenligheten och rimligheten i
styrelsens antaganden. Vi anser att de bevis vi har inhédmtat ar tillrickliga och d&ndamadlsenliga som
grund {or vart uttalande.

Uttalande
Vi anser att styrelsens redogorelse har upprittats i enlighet med 15 kap. 9 § aktiebolagslagen och
kvittningsrétten avser giltiga motfordringar.

Ovriga upplysningar
Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstills i 15 kap. 10 § aktiebolagslagen

och far inte anvéndas for ndgot annat andamal.

Stockholm den 2 juli 2015

Deloitte AB .,
A S i

Kerstin Sundberg
Auktoriserad revisor




Punkt 8: Forslag till beslut om att godkénna konvertibelt forlagslan om nominellt hogst

26 000 000 kronor beslutad av styrelsen

Item 8: Proposal regarding approval of the board of directors' resolution to issue convertibles of
a maximum nominal amount of SEK 26,000,000

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org.nr. 556600-2977, har den 2 juli 2015 under
forutsattning av bolagsstdimmans godkénnande, beslutat om att bolaget skall ta upp ett konvertibelt
forlagslan om nominellt hégst 26 000 000 kronor genom utgivande av konvertibler. Det konvertibla
forlagslanet skall medfora ratt till utbyte (konvertering) mot aktier i bolaget., i enlighet med Bilaga
8.1.

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, has on 2 July 2015,
subject to the shareholders approval, resolved that the company shall issue a convertible loan of a
maximum par value of SEK 26,000,000 by issuance of convertibles. The convertible loan shall carry a
right to conversion to shares in the company, in accordance to Exhibit 8.1.

Styrelsen foreslar att extra bolagsstamman skall besluta om att godkanna denna konvertibelemission.
The board of directors proposes that the general meeting resolves to approve this issue of
convertibles.

Beslut enligt 6-10 skall anses som ett forslag och foreslas darfor som en helhet antas av
bolagsstdimman genom ett beslut.

The resolutions according to items 6-10 shall be seen as one resolution and shall therefore be adopted
as one resolution.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 8.1/Exhibit 8.1

Beslut om konvertibelt férlagslan om nominellt hogst 26 000 000 kronor

Resolution regarding a convertible loan of a maximum par value of SEK 26,000,000

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977, beslutar att bolaget skall ta upp ett
konvertibelt forlagslan om nominellt hogst 26 000 000 kronor genom utgivande av konvertibler. Det
konvertibla forlagslanet skall medfora ratt till utbyte (konvertering) mot aktier i bolaget.

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, resolves that the
company shall issue a convertible loan of a maximum par value of SEK 26,000,000 by issuance of
convertibles. The convertible loan shall carry a right to conversion to shares in the company.

Emissionen av konvertibler skall ske pa foljande villkor samt pa de villkor som foljer av Bilaga 8.3
hartill:
The convertibles are issued on the following terms and on the terms set forth in Exhibit 8.3 hereto:

1.

Bolaget skall uppta ett konvertibelt Ian om nominellt hogst 26 000 000 kronor genom emission
av konvertibler om vardera nominellt 1 krona styck som medfor ratt till konvertering till aktier i
bolaget.

The company shall take a convertible loan with a par value not exceeding SEK 26,000,000
through an issue of convertibles each with a par value of SEK 1, entailing a right to conversion
to shares in the company.

Konvertiblerna skall representeras av till viss man eller order stallda konvertibla skuldebrev pa
nominellt 1 krona eller hela multiplar dérav.

The convertibles shall be represented by convertible promissory notes issued to a certain person
or the bearer with a par value of SEK 1 or full multiples thereof.

Teckningskursen &r 1 krona per konvertibel.
The convertibles are issued at a subscription rate of SEK 1 per convertible.

Lanet skall I6pa med 10 procents arlig ranta. Réantan skall erlaggas vid forfallodagen alternativt
réknas med i det skuldbelopp for vilket konvertering kan begdras.

The loan shall carry an annual interest of 10 percent. Interest shall be paid on the due date or,
in the alternative, be included in the debt amount for which conversion may be requested.

Konvertiblerna far tecknas, med avvikelse fran aktieagarnas foretradesratt, av de tecknare som
tecknat och tilldelats konvertibler i den forsta konvertibelemissionen, Bilaga 7.1. Respektive
tecknare dger rétt att teckna motsvarande procentuell andel som denne tilldelats i den forsta
konvertibelemissionen.

The convertibles may be subscribed for, with deviation from the shareholders’ priority rights, by
the subscribers who subscribed for and has been assigned convertibles in the first convertible
issuance, Exhibit 7.1 The subscribers have the right to subscribe for equivalent amount of
convertibles as subscribed for in the first convertible issuance.

Teckning av konvertibler skall ske senast den 21 september 2015 pa sarskild teckningslista,
Bilaga 8.2.

The convertibles shall be subscribed for no later than on 21 September 2015 on a separate
subscription list, Exhibit 8.2.

Betalning for tecknade konvertibler skall erldggas kontant senast den 25 september 2015, i
enlighet med instruktion pa avrakningsnota, dock senast tre bankdagar efter mottagandet av
avrakningsnotan, till bolagets konto.

Payment for subscribed convertibles shall be made in cash no later than 25 September 2015, in

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

accordance with instruction on a note, but no later than three business days from the date of
receipt of the note, to the company’s account.

Bolagets aktiekapital kommer att vid full anslutning till emissionen samt vid full konvertering
av konvertiblerna att 6ka med hogst 267 005 kronor.

The share capital of the company will in case of full subscription and full conversion of the
convertibles to increase by not more than SEK 267,005.

Innehavare av konvertibel dger rétt att begara konvertering till aktie i bolaget under perioden
fran och med det senare av konvertibelns registrering hos Bolagsverket och den 1 oktober 2015
till och med den 31 december 2015 till en konverteringskurs om 100 kronor per aktie, varvid
alltsd 100 konvertibler beréattigar till en (1) aktie.

A holder of a convertible has the right to request conversion to share in the company during the
period as from the later of the registration of the convertible with the Swedish Companies
Registration Office and 1 October 2015 to and including 31 December 2015 at a strike price of
SEK 100 per share, whereby i.e., 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

Bolaget ager begara konvertering till aktie i bolaget under perioden fran och med det senare av
konvertibelns registrering hos Bolagsverket och den 1 oktober 2015 till och med den 31
december 2015 till en konverteringskurs om 100 kronor per aktie, varvid alltsa 100 konvertibler
beréttigar till en (1) aktie.

The company has a right to demand conversion to share in the company during the period as
from the later of the registration of the convertible with the Swedish Companies Registration
Office and 1 October 2015 to and including 31 December 2015 at a strike price of SEK 100 per
share, whereby i.e., 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

Aktie som tillkommer genom konvertering medfor ratt till utdelning beslutad efter det att
konvertering verkstallts och den nya aktien inforts i aktieboken.

A share created through conversion carries the right to dividends resolved after execution of the
conversion and the share has been noted in the share ledger.

Villkoren for konvertiblerna framgar av Bilaga 8.3.
The terms for the convertibles are contained in Exhibit 8.3.

Aktie som tecknas med utnyttjande av konvertibel kommer att omfattas av hembudsforbehall.
Shares subscribed for by use of a convertible will be subject to post sale purchase right clause.

Det foreslas att styrelsen bemyndigas att vidta de mindre justeringar i detta beslut som kan
komma att vara nédvéndiga i samband med registrering hos Bolagsverket.

It is proposed that the board of directors be authorised to make such minor adjustments in the
above resolution that may be required in connection with the registration with the Companies
Registration Office.

Styrelsens redogorelse och revisorns yttrande enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen ar bilagda,
Bilaga 8.4 och 8.5

The board of directors’ report and auditor’s statement according to Ch. 15 § 8 of the Swedish
Companies Act are attached, Exhibit 8.4 and 8.5.

Styrelsens redogorelse och revisorns yttrande enligt 15 kap. 9-10 8§ aktiebolagslagen &r bilagda,
Bilaga 8.6 och 8.7.

The board of directors’ report and auditor’s statement according to Ch. 15 8§ 9-10 of the
Swedish Companies Act are attached, Exhibit 8.6 and 8.7.

* Kk kx k%

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 8.3/Exhibit 8.3
2015:2

Villkor for Nilar International AB (publ):s konvertibla lan om hégst 26 000 000 kronor
Terms and conditions for Nilar International AB (publ)’s convertible loan of a
maximum of SEK 26,000,000

1 Definitioner /Definitions

I dessa villkor skall féljande benamningar ha den innebdrd som anges nedan.
In these terms and conditions, the following terms shall have the meaning set forth below.

”Bolaget” avser Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977;
the Company’” means Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977;

“Event of Default” avser intraffandet av nagon av foljande handelser: (i) Bolaget betalar inte forfallna
belopp sasom de forfaller harunder, forutsatt att sadan utebliven betalning inte enbart &r fororsakad av
tekniska eller administrativa fel och att betalning sker inom tre (3) dagar fran den aktuella
forfallodagen; eller (ii) Bolaget klarar inte av att betala (eller erkénner att de inte &r férmogna att
betala) sina skulder sasom de forfaller, Bolaget stéller in eller hotar att stélla in sina betalningar p.g.a.
faktiska eller forvantade finansiella svarigheter, Bolaget inleder férhandlingar med sina borgenarer for
att omforhandla sina skulder, eller ett moratorium beslutas avseende nagon av Bolagets skulder.

“Event of Default” means the occurrence of any of the following events: (i) the Company does not
pay on the due dates any amount payable by it hereunder, unless the non-payment is caused solely by
technical or administrative error and is remedied within three (3) business days of such due date; or
(ii) the Company is unable or admits inability to pay its debts as they fall due, suspends, or threatens
to suspend, making payments on any of its debts, by reason of actual or anticipated financial
difficulties, commences negotiations with one or more of its creditors with a view to rescheduling any
of its indebtedness or a moratorium is declared in respect of any indebtedness of the Company.

"Fordringshavare” avser innehavare av konvertibel fordran;
”’Creditor”” means a holder of a Convertible Claim;

”Konvertering” avser utbyte av konvertibel fordran mot nya aktier i bolaget;
’Conversion’ means an exchange of a Convertible Claim against new shares in the Company;

"Konverteringskurs” avser den kurs till vilken konvertering kan ske;
”Strike Price” means the price at which Conversion may be made;

"Konvertibel fordran” avser sadan fordran med konverteringsratt som avses i 15 kap
aktiebolagslagen (2005:551); och

”’Convertible Claim” means such a claim with a right of Conversion as set forth in Ch. 15 of the
Swedish Companies Act (2005:551); and

"Skuldférbindelse” avser betalningsatagande av bolaget enligt dessa villkor.
’Debt Obligation” means a debt obligation of the Company under these terms and conditions.

82 Lanebelopp, forfallodag, ranta och betalningsutfastelse / Principal, due date, interest and
undertaking to pay

Lanebeloppet uppgar till hogst 26 000 000 kronor. Lanet forfaller till betalning den
31 december 2015 i den man konvertering inte dessforinnan &gt rum.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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The principal amounts to a maximum of SEK 26,000,000. The loan shall be due on 31 December 2015
to the extent Conversion has not taken place before that.

Bolaget iklader sig betalningsskyldighet for lanet och utfaster sig att verkstélla betalning i enlighet
med dessa villkor.

The Company undertakes the obligation to pay the loan and agrees to effect payment under these
terms and conditions.

Samtliga utestaende belopp skall forfalla till betalning vid en Event of Default.
All outstanding amounts shall fall due upon an Event of Default.

83 Konvertibla skuldebrev / Convertible promissory notes

Bolaget skall pa begaran utfarda konvertibla skuldebrev stéllda till viss man eller order, pa nominellt 1
krona eller hela multiplar darav. Bolaget verkstaller pa begaran av fordringshavare utbyte och véxling
av konvertibla skuldebrev.

The Company shall on request issue convertible promissory notes issued to a certain person or the
bearer with a par value of SEK 1 or full multiples thereof. The Company shall at the request of a
Creditor execute the exchange and conversion of convertible promissory notes.

84 Konvertering / Conversion

Fordringshavare skall 4ga ratt att under tiden fran och med 1 oktober 2015 till och med den 31
december 2015, eller den tidigare dag som féljer av § 7 nedan, pakalla konvertering av sin konvertibla
fordran till nya aktier i bolaget till en konverteringskurs om 100 kronor per aktie, varvid alltsa 100
konvertibler berattigar till en (1) aktie. Detta innebér att en ny aktie erhalls for varje fullt belopp av
100 kronor av det sammanlagda nominella beloppet av den konvertibla fordran som en och samma
fordringshavare samtidigt 6nskar konvertera. Om detta belopp inte ar jamnt delbart med
konverteringskursen, utbetalas 6verskjutande belopp kontant. Omrakning av konverteringskursen kan
aga rum i de fall som framgar av § 7 nedan.

A Creditor shall have the right, during the time 1 October 2015 up to and including 31 December
2015, or the earlier day that follows from Section 7 below, to request Conversion of its convertible
claim to new shares in the Company at a Strike Price of SEK 100 per share, whereby i.e., 100
convertibles entitle the subscriber to one (1) share. This means that one new share is obtained for SEK
100 of the aggregate nominal amount of the convertible claim that a Creditor wishes to convert at a
certain point in time. If this amount is not evenly divisible by the Strike Price, the excess amount shall
be paid in cash. The Strike Price may be recalculated in the cases set forth in Section 7 below.

Bolaget skall 4ga ratt att begéra konvertering till aktie i bolaget under perioden fran och med det
senare av konvertibelns registrering hos Bolagsverket och den 1 oktober 2015 till och med den 31
december 2015 till en konverteringskurs om 100 kronor per aktie, varvid alltsa 100 konvertibler
beréttigar till en (1) aktie.

The Company shall have a right to request conversion to share in the company during the period as
from the later of the registration of the convertible with the Swedish Companies Registration Office
and 1 October 2015 to and including 31 December 2015 at a strike price of SEK 100 per share,
whereby i.e., 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

§5 Anmalan om konvertering m.m. / Notice of Conversion etc.

Pakallande av Konvertering sker genom att Fordringshavare skriftligen till Bolaget anmaler sitt
intresse att konvertera, varvid skall anges det belopp som 6nskas konverteras samt skall
Fordringshavaren 6verlamna till Bolaget eventuella konvertibla skuldebrev representerande den
Konvertibla fordran. Bolagets pakallande om Konvertering skall ske skriftligen och 6versandas till

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Fordringshavare med bud eller rekommenderat brev pa dennes for Bolaget senast kanda adress. Efter
mottagande av begéran skall Fordringshavaren till Bolaget ge in eventuella konvertibla skuldebrev i
original med angivande namn och adress for den person eller den juridiska person som de nya aktierna
skall registreras pa. Anmalan om konvertering ar bindande och kan inte aterkallas.

A request for Conversion shall be made through a written notice from the Creditor to the Company of
its interest to convert, in which shall be stated the amount to be converted. Furthermore, the Creditor
shall submit to the Company any convertible promissory notes representing the convertible claim. The
Company’s request for Conversion shall be made in writing and sent to the Creditor by courier or
registered mail to the Creditor at the address last known by the Company. After receiving the request,
the Creditor shall submit any Company convertible promissory notes in the original to the Company,
stating the name and address of the individual or the legal entity to which the new shares shall be
registered. A notice of Conversion is binding and cannot be revoked.

Pakallas inte konvertering inom den tid som anges i § 4 ovan, upphar ratten till konvertering.

If Conversion is not requested within the time set forth in Section 4 above, the right to Conversion
shall lapse.

Konvertering verkstalls genom att de nya aktierna upptas i aktieboken, varefter bolaget skall anméla
de nya aktierna for registrering hos Bolagsverket.

Conversion is effected by the new shares being entered into the share ledger, after which the Company
shall notify the Swedish Companies Registration Office of the new shares for registration.

86 Utdelning pa ny aktie / Dividend on new shares

De nya aktierna som kan tillkomma genom utbyte skall berattiga till vinstutdelning forsta gangen pa
den avstamningsdag for utdelning som infaller ndrmast efter det att konvertering verkstallts.

The new shares which may be added by exchange shall have a right to a dividend for the first time on
the first record day for dividend payments that occurs after Conversion has been executed.

87 Omrékning av konverteringskurs m m / Recalculation of the Strike Price etc.

Betraffande den ratt, som skall tillkomma fordringshavare i vissa situationer, skall foljande gélla:
The following shall apply to the right that will accrue to a Creditor in certain situations:

Genomfor bolaget fondemission eller skall aktierna i bolaget sammanldggas eller uppdelas
("fondemission”) skall en haremot svarande omrakning av antalet aktier som den konvertibla fordran
berattigar till ske. Omrakningen, vilken utfors av bolaget, skall ske sa att det omréknade antal aktier
som den konvertibla fordran beréttigar till utbyte av 6verensstimmer med det tidigare antal aktier den
konvertibla fordran berattigade till utbyte av enligt § 4 omedelbart fére fondemissionen multiplicerat
med kvoten av antalet aktier efter fondemissionen och antalet aktier fore fondemissionen.

If the Company makes a bonus issue or if the shares in the Company are to be joined or split ("’bonus
issue”), a corresponding recalculation of the number of shares corresponding to the convertible claim
shall be made. The recalculation, which shall be carried out by the Company, shall be made in a
manner so that the recalculated number of shares corresponding to the convertible claim is in
accordance with the former number of shares for exchange corresponding to the convertible claim
under Section 4 immediately before the bonus issue, multiplied by the ratio of the number of shares
after the bonus issue and the number of shares before the bonus issue.

Genomfor bolaget enligt principerna om foretradesratt i aktiebolagslagen nyemission, emission av
konvertibla skuldebrev eller teckningsoptioner eller riktar bolaget enligt sagda principer annat
erbjudande till sina aktieagare att av bolaget forvérva vardepapper av nagot slag, skall antingen

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1359337-v3\STODMS



Overenskommelse ha tréffats med fordringshavare betraffande vilken dndrad konverteringskurs som
skall tillampas efter sadant beslut om emission eller skall fordringshavare ges motsvarande
foretradesratt som enligt beslutet tillkommer aktiedgarna. Dérvid skall varje fordringshavare, oaktat
salunda att konvertering inte pakallats, anses vara agare till det antal aktier som fordringshavaren
skulle ha erhallit om konvertering verkstallts vid tidpunkten for beslutet om emission.

If the Company carries out an issuance of shares, convertible promissory notes or warrants according
to the principles in the Companies Act regarding the preferential rights of shareholders, or if the
Company according to such principles makes any other offer to its shareholders to acquire securities
of any kind from the Company, then either an agreement shall be made with the Creditor regarding
the changed Strike Price to be applied after such an issuance decision, or the Creditor shall be
granted a corresponding preferential right that according to the decision accrues to the shareholders.
In this connection, each Creditor shall, regardless of no Conversion thus having been requested, be
deemed to be the owner of the number of shares that the Creditor would have received if Conversion
had been executed prior to the time of the issuance decision.

Genomfor bolaget minskning av aktiekapitalet med aterbetalning till aktiedgarna eller lamnar bolaget
ett koncernbidrag eller utdelning i form av vardepapper av nagot slag, skall 6verenskommelse ha
traffats med fordringshavare betraffande vilken &ndrad konverteringskurs som skall tillampas efter
sadan atgard eller skall vid konvertering som verkstalls efter sadan atgard tillampas en omraknad
konverteringskurs motsvarande enligt § 4 gallande konverteringskurs minskat med det belopp per
aktie som aterbetalats till aktieagarna eller vardet per aktie av de utdelade vardepappren.
Omrakningarna utfors av bolaget.

If the Company effects a reduction of share capital with repayment to the shareholders or if the
Company makes a group contribution or dividend in the form of any type of securities, then an
agreement shall be made with the Creditor regarding the changed Strike Price to be applied after such
an action or, in case of a Conversion effected after such an action, a recalculated Strike Price shall be
applied corresponding to the Strike Price in effect under Section 4, reduced by the amount per share
that has been repaid to the shareholders or the value per share of the dividended securities. The
recalculation shall be carried out by the Company.

Beslutas att bolaget skall trada i likvidation enligt aktiebolagslagen far, oavsett likvidationsgrunden,
anmalan om konvertering inte darefter ske. Ratten att pakalla konvertering upphér i och med
likvidationsbeslutet, oaktat om beslutet vunnit laga kraft. Fordringshavare &ger dock ratt att i nu
avsedda fall begara omedelbar betalning av skuldférbindelsens nominella belopp jamte per
betalningsdagen upplupen ranta. Denna ratt intrader, om likvidationen beslutats av bolagsstimman,
fran och med dagen efter stdmman samt annars fran och med dagen efter det att rattens beslut om
likvidation vunnit laga kraft. Inom en vecka darefter skall bolaget genom skriftligt meddelande erinra
fordringshavarna om réatten att begara omedelbar betalning. Senast tvd manader innan bolagsstamma
tar stallning till fraga om bolaget skall trada i likvidation, skall fordringshavarna genom skriftligt
meddelande underréttas om den avsedda likvidationen. | meddelandet skall intagas en erinran om att
anmalan om konvertering inte far ske, sedan bolagsstimman fattat beslut om likvidation. Om bolaget
lamnar meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, skall fordringshavare - oavsett vad somi § 4
ovan sags om tidigaste tidpunkt for konvertering - dga ratt att pakalla konvertering fran den dag da
meddelandet lamnats, forutsatt att konvertering kan verkstallas senast pa tionde kalenderdagen fore
den bolagsstamma vid vilken frdgan om bolagets likvidation skall behandlas.

If it is resolved that the Company is to enter into liquidation under the Companies Act, then,
regardless of the reason for liquidation, notice of Conversion may not be given thereafter. The right to
request Conversion shall terminate at the time of the liquidation decision, regardless of whether the
decision has entered into effect. However, a Creditor has the right in this case to request immediate
payment of the nominal amount of the Debt Obligation, plus interest accrued as per the payment day.
This right shall take effect, if the liquidation has been decided by the shareholders meeting, from the
day after the shareholders meeting and otherwise from the day after the court’s decision on
liquidation has entered into effect. Within a week thereafter, the Company shall by written notice
remind the Creditors of their right to request immediate payment. Not later than two months before
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the shareholders meeting considers the issue of whether the Company should enter into liquidation,
the Creditors shall be notified in writing of the intended liquidation. The notice shall include a
reminder that a notice of Conversion may not be given after the shareholders meeting has made the
liquidation decision. If the Company issues a notice of intended liquidation according to the above, a
Creditor shall — notwithstanding the provisions of Section 4 above regarding the earliest time for
Conversion — have the right to request Conversion from the day when the notice is given, provided
that Conversion can be effected not later than the tenth calendar day before the shareholders meeting
which will consider the issue of the Company’s liquidation.

Skulle bolagsstamman godkanna fusionsplan eller delningsplan varigenom bolaget skall uppga i annat
bolag respektive delas far anmalan om konvertering inte darefter ske. Fordringshavare ager dock ratt
att under en period av tva manader raknat fran sadant godkannande begéara omedelbar betalning av
skuldférbindelsens nominella belopp jdmte per betalningsdagen upplupen rénta. Bolaget skall senast
en vecka efter periodens borjan genom skriftligt meddelande erinra fordringshavarna om denna ratt.
Genom vad nu sagts inskrankes inte den ratt, som pa grund av lag ma tillkomma fordringshavare i
egenskap av borgenér i samband med fusion eller delning. Senast tva manader innan bolaget tar slutlig
stallning till fraga om fusion eller delning enligt ovan, skall fordringshavarna genom skriftligt
meddelande underrattas om den avsedda fusionen eller delningen. I meddelandet skall en redogorelse
lamnas for det huvudsakliga innehallet i den avsedda fusionsplanen eller delningsplanen samt skall
fordringshavarna erinras om att anmélan om konvertering inte far ske, sedan slutligt beslut fattats om
fusion eller delning. Om bolaget lamnar meddelande om avsedd fusion eller delning enligt ovan, skall
fordringshavare - oavsett vad som i § 4 ovan sdgs om tidigaste tidpunkt fér konvertering - &4ga rétt att
pakalla konvertering fran den dag da meddelandet lamnats, forutsatt att konvertering kan verkstallas
senast pa tionde kalenderdagen fore den bolagsstamma, vid vilken fusionsplan delningsplan,
varigenom bolaget skall uppga i annat bolag respektive delas, skall godkannas.

If the shareholders meeting approves a merger plan or demerger plan whereby the Company will be
absorbed by another company or demerged, notice of Conversion may thereafter not be given.
However, a Creditor has the right in this case, for a period of two months after such approval, to
request immediate payment of the nominal amount of the Debt Obligation, plus interest accrued as per
the payment day. Within a week after the beginning of the period, the Company shall by written notice
remind the Creditors of this right. The aforementioned shall not infringe on the right that under law
may accrue to the Creditor in its capacity as creditor in connection with a merger or demerger. Not
later than two months before the Company finally decides the issue of a merger or demerger
according to the above, the Creditors shall be notified in writing of the intended merger or demerger.
The notice shall include a statement of the main contents of the intended merger or demerger plan and
a reminder to the Creditors that a notice of Conversion may not be given after the shareholders
meeting has made the final merger or demerger decision. If the Company issues a notice of an
intended merger or demerger according to the above, a Creditor shall — notwithstanding the
provisions of Section 4 above regarding the earliest time for Conversion — have the right to request
Conversion from the day when the notice is given, provided that Conversion can be effected not later
than the tenth calendar day before the shareholders meeting at which the merger or demerger plan by
which the Company shall be absorbed by another company or demerged is to be approved.

Blir bolagets aktier foremal for tvangsinlosen enligt aktiebolagslagen skall foljande galla. Mottager
bolagets styrelse begaran om tvangsinlosen av aktier i bolaget, skall bolaget, for det fall att sista dag
for konvertering enligt § 4 ovan infaller efter sddan begéran, faststélla en ny sista dag for anmélan om
konvertering (slutdagen), som skall infalla inom 60 dagar fran begaran om tvangsinlosen.
Fordringshavare &ger dock ratt att under en period av 60 dagar raknat fran begaran om tvangsinldsen
begéra omedelbar betalning av skuldférbindelses nominella belopp jamte per betalningsdagen
upplupen rénta. Efter det att slutdagen faststéllts skall - oavsett vad som i § 4 ovan ségs om tidigaste
tidpunkt for konvertering - fordringshavare &ga ratt att pakalla konvertering fram till slutdagen.
Bolaget skall senast fyra veckor fore slutdagen genom skriftligt meddelande erinra fordringshavarna
om denna ratt samt att anmélan om konvertering inte far ske efter slutdagen. Vidare skall
fordringshavarna genom meddelandet erinras om deras rétt att begdra omedelbar betalning i enlighet
med vad som anges ovan.
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If the Company’s shares become subject to redemption ("’squeeze-out™) under the Companies Act, the
following shall apply. If the board of directors of the Company receives a request for squeeze-out of
shares in the Company, the Company shall, in case the last day for Conversion under Section 4 above
occurs after such a request, determine a new final day for notice of Conversion (the Final Day), which
shall occur within 60 days from the request for a squeeze-out. A Creditor does however have the right,
during a period of 60 days counted from the request for squeeze-out, to require immediate payment of
the nominal amount of the Debt Obligation plus accrued interest as per the payment date. After the
determination of the Final day — notwithstanding the provisions of Section 4 above regarding the
earliest time for Conversion — a Creditor shall have the right to request Conversion until the Final
Day. The Company shall not later than four weeks before the Final Day, notify the Creditors in
writing of this right and that a notice of Conversion may not be delivered after the Final Day.
Furthermore, the Creditors shall in the notice be reminded of their right to request immediate
payment, as set forth above.

Oavsett vad ovan sagts om att konvertering ej far pakallas efter beslut om likvidation, godkannande av
fusionsplan eller delningsplan eller pakallande av tvangsinlGsen, skall ratten att pakalla konvertering
ater intrada for det fall att likvidationen upphor respektive fusionsplanen eller delningsplanen eller
tvangsinlosen ej genomfors.

Notwithstanding the above provisions that Conversion may not be requested after a decision
regarding liquidation, approval of a merger or demerger plan or exercise of a squeeze-out, the right
to request Conversion shall be reinstated in case the liquidation terminates or the merger or demerger
plan or the squeeze-out is not effected.

For den handelse bolaget skulle forsattas i konkurs, far konvertering ej darefter pakallas. Om
emellertid konkursbeslutet havs av hogre ratt, far konvertering aterigen pakallas.

If the Company enters into bankruptcy, Conversion may not thereafter be requested. If however the
bankruptcy decision is cancelled by a court of higher instance, Conversion may again be requested.

88 Sarskilt atagande av bolaget / Special undertaking by the Company

Bolaget forbinder sig att inte vidtaga nagon i § 7 ovan angiven atgard som skulle medféra en
omrékning av konverteringskursen till belopp understigande akties kvotvarde.

The Company undertakes not to effect any measure referred to in Section 7 above, which would result
in a recalculation of the Strike Price to an amount less than the par value of the share.

89 Preskription / Time Bar

Ratten till betalning av lanebeloppet preskriberas tio ar efter forfallodagen. Dér ratten till betalning
preskriberas tillkommer de medel som avsatts for betalning bolaget.

The right to payment of the principal shall be time barred ten years after the due date. If the right to
payment is time barred, the funds for repayment shall accrue to the Company.

810 Meddelanden / Notices

Meddelanden rorande lanet skall tillstéllas varje fordringshavare och annan réttighetshavare som
skriftligen meddelat sin adress till bolaget.

Notices regarding the loan shall be sent to each Creditor and other holder of rights who has notified
the Company in writing of its address.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1359337-v3\STODMS



811  Andringar av villkor / Amendments of Terms and Conditions

Bolaget ager besluta om andring av dessa villkor i den man lagstiftning, domstolsavgoérande eller
myndighetsbeslut sa kraver eller om det i 6vrigt, enligt bolagets bedémning, av praktiska skl ar
andamalsenligt eller nddvandigt och fordringshavarnas rattigheter inte i nagot avseende forsamras.

The Company has a right to decide on changes of these terms and conditions to the extent legislation,
a decision by a court of law or of a public authority so requires or if it otherwise, in the opinion of the
Company, for practical purposes is suitable or necessary and the rights of the Creditors are not
impaired in any respect.

8§12  Sekretess / Confidentiality

Bolaget far inte obehdrigen till tredje man lamna uppgift om fordringshavare.
The Company may not unduly disclose to any third party any information about the Creditor.

8§13 Tillamplig lag och forum / Applicable law and forum

Svensk lag galler for detta konvertibla lan och darmed sammanhangande rattsfragor. Tvist i anledning
av dessa villkor skall slutligt avgdras genom skiljedom. Stockholms Handelskammares Regler for
Forenklat Skiljeforfarande skall darvid gélla om inte Institutet med beaktande av malets
svarighetsgrad, tvisteforemalets varde och 6vriga omstandigheter bestammer att Reglerna for
Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut skall tillampas. | sistndmnda fall skall Institutet
ocksa besluta om skiljenamnden skall besta av en eller tre skiljeman. Skiljeforfarandet skall dga rum i
Stockholm.

Swedish law shall apply to this convertible loan and any legal issues arising out of or in connection
with it. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this contract, or the
breach, termination or invalidity thereof, shall be finally settled by arbitration administered by the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce (the SCC Institute). The Rules for
Expedited Arbitrations of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce shall
apply, unless the SCC Institute, taking into account the complexity of the case, the amount in dispute
and other circumstances, determines, in its discretion, that the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce shall apply. In the latter case, the SCC Institute shall also decide
whether the arbitral tribunal shall be composed of one or three arbitrators. The arbitral proceeding
shall take place in Stockholm.

EE I S
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Bilaga 8.4/Exhibit 8.4

Styrelsens redogorelse enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen
The Board of Directors’ Report according to Ch. 15 § 8 of the Swedish Companies Act

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Arsredovisning och revisionsberéttelse for rakenskapséret 2014 bifogas. Inga handelser av visentlig
betydelse for bolagets stallning har intraffat efter det att arsredovisningen lamnades.
The annual accounts and the audit report for the financial year 2014 are attached. No events of

significant importance to the position of the company have occurred since the annual accounts were
issued.

Styrelsen den 2 juli 2015 / The board of directors on 2 July 2015

Lars Fredriksson Max von Arnim

Michael Obermayer

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 8.5/Exhibit 8.5

Revisorns yttrande enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen
The auditor’s statement according to Ch. 15 § 8 of the Swedish Companies Act

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Se bifogat dokument / Please refer to the attached document.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Deloitte.

Revisorns yttrande enligt 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 § aktiebolagslagen (2005:551) 6ver styrelsens
redogorelser for viisentliga hiindelser for perioden 2015-06-29-2015-07-02

Till bolagsstdmman i Nilar International AB (publ), org nr 556600-2977

Vi har granskat styrelsens redogdrelser daterade den 2 juli 2015.

Styrelsens ansvar for redogorelsen

Det ér styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogérelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sédan intern kontroll som styrelsen bedémer nédvéndig for att kunna ta fram redogérelsen
utan vésentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Viér uppgift &r att uttala oss om styrelsens redogdrelse pa grundval av véar granskning. Vi har utfort
granskningen enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns vriga yttranden enligt
aktiebolagslagen och aktiebolagsfoérordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer yrkesetiska
krav samt planerar och utfér granskningen for att uppna begriansad sikerhet att styrelsens redogorelse
inte innehdller visentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika atgérder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogorelse. Revisorn viéljer vilka atgirder som ska utforas, bland annat genom att bedéma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogorelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.
Vid denna riskbeddmning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som &r relevanta for hur
styrelsen uppréttar redogdrelsen i syfte att utforma granskningsatgdrder som ar &ndamalsenliga med
hinsyn till omstindigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen har begrénsats till Gversiktlig analys av redogorelsen och underlag till denna
samt forfrdgningar hos bolagets personal. Vart bestyrkande grundar sig dirmed pa en begrénsad
sikerhet jamfort med en revision. Vi anser att de bevis vi har inhdmtat &r tillrickliga och
dndamélsenliga som grund f6r vart uttalande.

Uttalande

Grundat pa var granskning har det inte kommit fram nigra omsténdigheter som ger oss anledning att
anse att styrelsens redogérelser inte avspeglar visentliga handelser for bolaget pa ett rattvisande sitt
under perioden 2015-06-29-2015-07-02.

Ovriga upplysningar

Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstélls i 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 §
aktiebolagslagen och far inte anvidndas for ndgot annat dndamal.

Stockholm den 2 juli 2015

oitte AB (
YAV

Kerstin Sundberg
Auktoriserad revisor




Bilaga 8.6/Exhibit 8.6

Styrelsens redogorelse enligt 15 kap. 9 § aktiebolagslagen om kvittning
Board of Directors’ Report according to Ch 15 8§ 9 of the Swedish Companies Act on
set-off

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Styrelsen beslutar om emission av hégst 26 000 000 konvertibler att betalas delvis genom kvittning.
The board of directors resolves on issuance of a maximum amount of 26,000,000 convertibles to be
paid partly through set-off.

For varje konvertibel skall betalas 1 krona genom kvittning eller kontant (totalt hgst 26 000 000
kronor).

For each convertible shall be paid ca SEK 1 (maximum total amount of SEK 26,000,000) by set-off or
in cash.

De nya konvertiblerna skall tecknas av de personer som upptas i Bilaga 8.2 ("Investerarna™), av vilka
vissa personer skall betala for de tecknade konvertiblerna genom kvittning mot bolagets skuld till
respektive Investerare. Den del av bolagets skuld till respektive Investerare som far anvandas for
kvittning framgar av Bilaga 8.2 och motsvarar det belopp som respektive Investerare skall erlagga for
de nyemitterade konvertiblerna. Skulderna har uppkommit genom Ian fran vissa aktieagare till bolaget.
For bolaget ar det fordelaktigt att kvitta dessa skulder mot konvertiblerna i bolaget i stéllet for att
aterbetala inbetalda belopp.

The new convertibles shall be subscribed for by the persons listed in Exhibit 8.2 (the “Investors™), of
which certain persons shall pay for the subscribed convertibles by set-off against the company’s debt
to each Investor. The amount of the company’s debt to each Investor that may be used for set-off
follows from Exhibit 8.2 and such amount corresponds to the amount payable by each Investor for the
newly issued convertibles. The company has incurred the debt to the Investors through loans made by
certain shareholders to the company. It is to the benefit of the company to set off the debt against
convertibles s in the company instead of having to repay such amounts.

Styrelsen den 2 juli 2015/ The board of directors on 2 July 2015

Lars Fredriksson Max von Arnim

Michael Obermayer

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 8.7/Exhibit 8.7

Revisorns yttrande enligt 15 kap. 10 § aktiebolagslagen over styrelsens
kvittningsredogorelse
The auditor’s statement according to Ch. 15 § 10 of the Swedish Companies Act on
the board of directors’ set-off report

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Se bifogat dokument. / Please refer to the attached document.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Deloitte.

Revisorsyttrande enligt 15 kap 10 § aktiebolagslagen (2005:551) Gver styrelsens redogorelse for
kvittning

Till bolagsstimman i Nilar International AB (publ), org nr 556600-2977
Vi har granskat styrelsens redogorelse daterad den 2 juli 2015.

Styrelsens ansvar for redogorelsen

Det ar styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogorelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sddan intern kontroll som styrelsen bedémer nédvindig for att kunna ta fram redogdrelsen
utan visentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Vér uppgift &r att uttala oss om kvittningen péa grundval av var granskning. Vi har utfért granskningen
enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns dvriga yttranden enligt aktiebolagslagen och
aktiebolagsforordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer yrkesetiska krav samt planerar
och utfér granskningen for att uppna rimlig sakerhet att styrelsens redogérelse inte innehéller
vasentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika atgarder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogérelse. Revisorn viljer vilka atgirder som ska utforas, bland annat genom att bedoma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogorelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pé fel.
Vid denna riskbedémning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som ér relevanta for hur
styrelsen uppréttar redogorelsen i syfte att utforma granskningsatgirder som ar dndamalsenliga med
hansyn till omstandigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen omfattar ocksd en utvirdering av indamalsenligheten och rimligheten i
styrelsens antaganden. Vi anser att de bevis vi har inhédmtat ar tillrickliga och d&ndamadlsenliga som
grund {or vart uttalande.

Uttalande
Vi anser att styrelsens redogorelse har upprittats i enlighet med 15 kap. 9 § aktiebolagslagen och
kvittningsrétten avser giltiga motfordringar.

Ovriga upplysningar
Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstills i 15 kap. 10 § aktiebolagslagen

och far inte anvéndas for ndgot annat andamal.

Stockholm den 2 juli 2015

Deloitte AB .,
A S i

Kerstin Sundberg
Auktoriserad revisor




Punkt 9: Forslag till beslut om att godkénna konvertibelt forlagslan om nominellt hogst

32 885 771 kronor beslutad av styrelsen

Item 9: Proposal regarding approval of the board of directors' resolution to issue convertibles of
a maximum nominal amount of SEK 32,885,771

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org.nr. 556600-2977, har den 2 juli 2015 under
forutsattning av bolagsstdimmans godkénnande, beslutat om att bolaget skall ta upp ett konvertibelt
forlagslan om nominellt hogst 32 885 771 kronor genom utgivande av konvertibler. Det konvertibla
forlagslanet skall medfora ratt till utbyte (konvertering) mot aktier i bolaget., i enlighet med Bilaga
9.1.

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, has on 2 July 2015,
subject to the shareholders approval, resolved that the company shall issue a convertible loan of a
maximum par value of SEK 32,885,771 by issuance of convertibles. The convertible loan shall carry a
right to conversion to shares in the company, in accordance to Exhibit 9.1.

Styrelsen foreslar att extra bolagsstamman skall besluta om att godkanna denna konvertibelemission.
The board of directors proposes that the general meeting resolves to approve this issue of
convertibles.

Beslut enligt 6-10 skall anses som ett forslag och foreslas darfor som en helhet antas av
bolagsstdimman genom ett beslut.

The resolutions according to items 6-10 shall be seen as one resolution and shall therefore be adopted
as one resolution.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 9.1/Exhibit 9.1
2015:3

Beslut om konvertibelt forlagslan om nominellt hogst hogst 32 885 771 kronor

Resolution regarding issuance of a convertible loan of a maximum par value of SEK

32,885,771

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977, beslutar att bolaget skall ta upp ett
konvertibelt forlagslan om nominellt hogst 32 885 771 kronor genom utgivande av konvertibler. Det
konvertibla forlagslanet skall medfora ratt till utbyte (konvertering) mot aktier i bolaget.

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, resolves that the
company shall issue a convertible loan of a maximum par value of SEK 32 885 771 by issuance of
convertibles. The convertible loan shall carry a right to conversion to shares in the company.

Emissionen av konvertibler skall ske pa foljande villkor samt pa de villkor som foljer av Bilaga 9.2
hartill:
The convertibles are issued on the following terms and on the terms set forth in Exhibit 9.3 hereto:

1.

Bolaget skall uppta ett konvertibelt 1an om nominellt hogst 32 885 771 kronor genom emission
av konvertibler om vardera nominellt 1 krona styck som medfor ratt till konvertering till aktier i
bolaget.

The company shall take a convertible loan with a par value not exceeding SEK 32 885 771
through an issue of convertibles each with a par value of SEK 1, entailing a right to conversion
to shares in the company.

Konvertiblerna skall representeras av till viss man eller order stéllda konvertibla skuldebrev pa
nominellt 1 krona eller hela multiplar darav.

The convertibles shall be represented by convertible promissory notes issued to a certain person
or the bearer with a par value of SEK 1 or full multiples thereof.

Teckningskursen ar 1 krona per konvertibel.
The convertibles are issued at a subscription rate of SEK 1 per convertible.

Lanet skall 16pa med 10 procents arlig ranta. Réantan skall erlaggas vid forfallodagen alternativt
raknas med i det skuldbelopp for vilket konvertering kan begaras.

The loan shall carry an annual interest of 10 percent. Interest shall be paid on the due date or,
in the alternative, be included in the debt amount for which conversion may be requested.

Ratten att teckna aktierna skall med avvikelse fran aktiedgarnas foretradesratt tillkomma de
personer som &r innehavare av Bridge Loan 2014 i enlighet med Bilaga 9.2.

The right to subscribe for the shares shall, with deviation from the shareholders’ priority right,
be attributed to the persons who are holders of Bridge Loan 2014 listed in Exhibit 9.2.

Teckning av konvertibler skall ske senast den 7 juli 2015 pa sérskild teckningslista, Bilaga 9.2.
The convertibles shall be subscribed for no later than on 7 July 2015 on a separate subscription
list, Exhibit 3A.

Overteckning kan inte ske.
Over subscription cannot occur.

Betalning for tecknade konvertibler skall erldggas genom kvittning senast den 14 juli 2015.
Payment for subscribed convertibles shall be made by set-off no later than on 14 July 2015.

Bolagets skulder till tecknarna framgar av Bilaga 9.2. Dessa tecknare far betala for sina tecknade
konvertibler genom kvittning av dessa fordringar i den utstrackning som framgar av Bilaga 9.2.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Eventuell kvarvarande del av skulderna skall regleras av bolaget kontant. Kvittning anses
verkstalld nér aktieteckning sker.

The company’s debts to the subscribers are set out in Exhibit 9.2. These subscribers may pay for
their subscribed convertibles by set-off against such debts to the extent set out in Exhibit 9.2.
Any remaining part of the debts shall be settled by the company in cash. The set-off shall be
considered effective upon subscription.

10. Bolagets aktiekapital kommer att vid full anslutning till emissionen samt vid full konvertering
av konvertiblerna att 6ka med hogst 361 743 kronor.
The share capital of the company will in case of full subscription and full conversion of the
convertibles increase by not more than SEK 361,743.

11. Innehavare av konvertibel dger ratt att begara konvertering till aktie i bolaget under perioden
fran och med det att konvertiblerna registreras hos Bolagsverket till och med den 31 december
2015 till en konverteringskurs som skall vara lika med den volymviktade genomsnittskursen av
samtliga emissioner om totalt minst 20 000 000 kronor fran investerare som vid tidpunkten for
emissionen inte ar aktiedgare i bolaget, som sker mellan dagens datum och den 15 september
2015 och som formedlats av Danske Bank eller annan tredje part minus 10 procent (nedan kallat
"Danske Bank-kursen™), dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa minst 100 konvertibler
beréttigar till en (1) aktie.

A holder of a convertible has the right to request conversion to share in the company during the
period as from when the convertibles are registered with the Companies Registration Office to
and including 31 December 2015 at a price per share equal to the volume weighted average
price of all share issuances of in aggregate at least SEK 20,000,000 from investors who at the
time of the issuance are not shareholders in the company, between the date hereof and 15
September 2015, brokered by Danske Bank or any other third party, less 10 percent (referred to
below as the ““Danske Bank Price”), but not less than SEK 100 per share, whereby i.e., not less
than 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

12. Bolaget ager begara konvertering till aktie i bolaget under perioden fran och med det att
konvertiblerna registreras hos Bolagsverket till och med den 31 december 2015 till Danske
Bank-kursen, dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa minst 100 konvertibler berattigar till
en (1) aktie.

The company has a right to demand conversion to share in the company during the period as
from when the convertibles are registered with the Companies Registration Office to and
including 31 December 2015 at a price per share equal to the Danske Bank Price, but not less
than SEK 100 per share, whereby i.e., not less than 100 convertibles entitle the subscriber to
one (1) share.

13. Emissionen forutsatter &ndring av bolagsordningen.
The issuance requires amendment to the articles of association.

14. Aktie som tillkommer genom konvertering medfor ratt till utdelning beslutad efter det att
konvertering verkstallts och den nya aktien inforts i aktieboken.
A share created through conversion carries the right to dividends resolved after execution of the
conversion and the share has been noted in the share ledger.

15. Villkoren for konvertiblerna framgar av Bilaga 9.3.
The terms for the convertibles are contained in Exhibit 9.3.

16. Aktie som tecknas med utnyttjande av konvertibel kommer att omfattas av hembudsforbehall.
Shares subscribed for by use of a convertible will be subject to post sale purchase right clause.

17. Det foreslas att styrelsen bemyndigas att vidta de mindre justeringar i detta beslut som kan
komma att vara nédvéndiga i samband med registrering hos Bolagsverket.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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It is proposed that the board of directors be authorised to make such minor adjustments in the
above resolution that may be required in connection with the registration with the Companies
Registration Office.

18. Styrelsens redogdrelse och revisorns yttrande enligt 15 kap. 8 & aktiebolagslagen &r bilagda,

Bilaga 9.4 och 9.5.
The board of directors’ report and auditor’s statement according to Ch. 15 § 8 of the Swedish

Companies Act are attached, Exhibit 9.4 and 9.5.

19. Styrelsens redogorelse och revisorns yttrande enligt 15 kap. 9-10 88 aktiebolagslagen &r bilagda,
Bilaga 9.6 och 9.7.
The board of directors’ report and auditor’s statement according to Ch. 158 § 9-10 of the
Swedish Companies Act are attached, Exhibit 9.6 and 9.7.

* Kk Kk k%

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 9.2/Exhibit 9.2

2014 BRIDGE LOAN EXCHANGE OFFER
CONVERTIBLE 2015:3
NILAR INTERNATIONAL AB (publ)

TECKNINGSLISTA & KVITTNING/SUBSCRIPTION & SETOFF

Undertecknad onskar att byta sitt 2014 Bridge Loan — inklusive upplupen ranta — i Nilar International AB (publ),
org. nr. 556600-2977, mot att teckna en lika stor andel av ett konvertibelt 1dn om SEK 32.9 miljoner pa villkor
enligt bifogat "Term sheet””.

Styrelsen har den 2 juli 2015 beslutat att bolaget skall utge ett konvertibelt 1dn om hogst SEK 32.9 miljoner,
vilket motsvarar hela 2014 Bridge Loan, inklusive upplupen rénta t.o.m. 30 juni 2015 ("Konvertibel 2015:3”).
Beslutet togs under férutsattning av extra bolagsstammas efterféljande godkannande®. Undertecknad tecknar sig

harmed for det konvertibla lanet och kvittar harmed sin fordran gentemot bolaget enligt nedan.

The undersigned lender hereby wishes to exchange the 2014 Bridge Loan — including accrued interest — which
the lender holds in Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, through subscribing to an equal amount
of convertible loan at conditions as set out in attached ”Term sheet™.

The Board of Directors has on 2 July 2015 resolved to issue a convertible loan in the maximum amount of SEK
32.9 million, equivalent to the complete 2014 Bridge Loan including accrued interest till 30 June 2015. This
resolution is subject to subsequent approval of the Extra General Meeting of the shareholders®. The undersigned

hereby subscribes to the convertible loan by set-off of my claim against the company as set out below.

Tecknare / Subscriber [name or company]

Org.nr., Pers. nr./ Reg. no., ID no.

2014 Bridge Loan Principal

SEK SEK
Upplupen réanta / Accrued interest

Till 30 June 2015, SEK SEK
Tecknat Belopp / Subscribed Amount

SEK SEK

Underskrift / Signature

Ort och datum/Place and date

* See attached Term sheet: “2014 Bridge Loan Exchange Offer”

5 Attached, the certified copy of the minutes from the board meeting, the articles of association and the board of directors’
report and the auditor’s statement according to Ch. 15 §§ 8-10 of the Swedish Companies Act.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Please note deadlines:

e  Submission of this ‘Subscription & Set-off’ in scanned format and per return email to
magnus.nordgren@nilar.com: 7 July 2015

Bank details
Nilar International AB (publ)

Account holder: Nilar International AB (publ)
Corporate reg. no.: 556600-2977

Bank: Nordea

Account number: 1509 43 01233

IBAN: SE9830000000015094301233
SWIFT: NDEASESS

Currency: SEK

In order to identify your wire transfer properly, please fill in a reference to your name/company name and what
the transaction refers to.

Should you have any questions, do not hesitate to contact Nilar's CFO Magnus Nordgren.

E-mail: magnus.nordgren@nilar.com
Telephone: +46 (0)702 141749
Address: Stockholmsvagen 116B
SE-187 30 Taby
Sweden

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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Bilaga 9.3/Exhibit 9.3
2015:3

Villkor for Nilar International AB (publ):s konvertibla |an om hégst 32 885 771 kronor
Terms and conditions for Nilar International AB (publ)’s convertible loan of a
maximum of SEK 32,885,771

1 Definitioner /Definitions

I dessa villkor skall féljande benamningar ha den innebdrd som anges nedan.
In these terms and conditions, the following terms shall have the meaning set forth below.

”Bolaget” avser Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977;
’the Company’” means Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977;

”Danske Bank-kursen” avser den volymviktade genomsnittskursen av en eller flera riktade
emissioner om totalt minst 20 000 000 kronor fran investerare som vid tidpunkten for emissionen inte
ar aktiedgare i bolaget, som sker mellan dagen for styrelsens emissionsbeslut och 15 september 2015
och som férmedlas av Danske Bank eller annan tredje part minus 10 procent;

’Danske Bank Price”” means price per share equal to the volume weighted average price of one or
more directed share issuances of in aggregate at least SEK 20,000,000 from investors who at the time
of the issuance are not shareholders in the company, between the date hereof and 15 September 2015,
brokered by Danske Bank or any other third party, less 10 percent;

“Event of Default” avser intraffandet av nagon av foljande handelser: (i) Bolaget betalar inte forfallna
belopp sasom de forfaller harunder, forutsatt att sadan utebliven betalning inte enbart &r fororsakad av
tekniska eller administrativa fel och att betalning sker inom tre (3) dagar fran den aktuella
forfallodagen; eller (ii) Bolaget klarar inte av att betala (eller erkénner att de inte ar férmégna att
betala) sina skulder sasom de forfaller, Bolaget staller in eller hotar att stalla in sina betalningar p.g.a.
faktiska eller forvantade finansiella svarigheter, Bolaget inleder forhandlingar med sina borgenarer for
att omforhandla sina skulder, eller ett moratorium beslutas avseende nagon av Bolagets skulder.

“Event of Default” means the occurrence of any of the following events: (i) the Company does not
pay on the due dates any amount payable by it hereunder, unless the non-payment is caused solely by
technical or administrative error and is remedied within three (3) business days of such due date; or
(ii) the Company is unable or admits inability to pay its debts as they fall due, suspends, or threatens
to suspend, making payments on any of its debts, by reason of actual or anticipated financial
difficulties, commences negotiations with one or more of its creditors with a view to rescheduling any
of its indebtedness or a moratorium is declared in respect of any indebtedness of the Company.

"Fordringshavare” avser innehavare av konvertibel fordran;
”Creditor’” means a holder of a Convertible Claim;

”Konvertering” avser utbyte av konvertibel fordran mot nya aktier i bolaget;
’Conversion’ means an exchange of a Convertible Claim against new shares in the Company;

”Konverteringskurs” avser den kurs till vilken konvertering kan ske;
Strike Price” means the price at which Conversion may be made;

”Konvertibel fordran” avser sadan fordran med konverteringsratt som avses i 15 kap
aktiebolagslagen (2005:551); och

’Convertible Claim” means such a claim with a right of Conversion as set forth in Ch. 15 of the
Swedish Companies Act (2005:551); and
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"Skuldforbindelse” avser betalningsatagande av bolaget enligt dessa villkor.
’Debt Obligation” means a debt obligation of the Company under these terms and conditions.

§2 Lanebelopp, forfallodag, ranta och betalningsutfastelse / Principal, due date, interest and
undertaking to pay

Lanebeloppet uppgar till hogst 32 885 771 kronor. Lanet forfaller till betalning den
31 december 2015 i den man konvertering inte dessférinnan agt rum.

The principal amounts to a maximum of SEK 32,885,771. The loan shall be due on 31 December 2015
to the extent Conversion has not taken place before that.

Bolaget iklader sig betalningsskyldighet for lanet och utfaster sig att verkstélla betalning i enlighet
med dessa villkor.

The Company undertakes the obligation to pay the loan and agrees to effect payment under these
terms and conditions.

Samtliga utestaende belopp skall forfalla till betalning vid en Event of Default.
All outstanding amounts shall fall due upon an Event of Default.

83 Konvertibla skuldebrev / Convertible promissory notes

Bolaget skall pa begaran utfarda konvertibla skuldebrev stéllda till viss man eller order, pa nominellt 1
krona eller hela multiplar darav. Bolaget verkstaller pa begaran av fordringshavare utbyte och véxling
av konvertibla skuldebrev.

The Company shall on request issue convertible promissory notes issued to a certain person or the
bearer with a par value of SEK 1 or full multiples thereof. The Company shall at the request of a
Creditor execute the exchange and conversion of convertible promissory notes.

84 Konvertering / Conversion

Fordringshavare skall dga ratt att under tiden fran och med det att konvertiblerna registreras hos
Bolagsverket till och med den 31 december 2015, eller den tidigare dag som foljer av § 7 nedan,
pakalla konvertering av sin konvertibla fordran till nya aktier i bolaget till en Konverteringskurs som
motsvarar Danske Bank-kursen, dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa minst 100 konvertibler
berattigar till en (1) aktie. Detta innebar att en ny aktie erhalls for varje fullt belopp av lagst

100 kronor av det sammanlagda nominella beloppet av den konvertibla fordran inklusive ranta som en
och samma fordringshavare samtidigt 6nskar konvertera. Om detta belopp inte &r jamnt delbart med
Konverteringskursen, utbetalas 6verskjutande belopp kontant. Omrékning av Konverteringskursen kan
aga rum i de fall som framgar av § 7 nedan.

A Creditor shall have the right, during the time from when the convertibles are registered with the
Companies Registration Office up to and including 31 December 2015, or the earlier day that follows
from Section 7 below, to request Conversion of its convertible claim to new shares in the Company at
a Strike Price equal to the Danske Bank Price, but not less than SEK 100 per share, whereby i.e., not
less than 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share. This means that one new share is
obtained for not less than SEK 100 of the aggregate nominal amount of the convertible claim
including interest that a Creditor wishes to convert at a certain point in time. If this amount is not
evenly divisible by the Strike Price, the excess amount shall be paid in cash. The Strike Price may be
recalculated in the cases set forth in Section 7 below.

Bolaget skall dga rtt att begéra konvertering till aktie i Bolaget under perioden fran och med det att
konvertiblerna registreras hos Bolagsverket till och med den 31 december 2015 till Danske Bank-
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kursen, dock lagst 100 kronor per aktie, varvid alltsa minst 100 konvertibler beréttigar till en (1) aktie.
The Company shall have the right to request conversion to share in the Company during the period as
from when the convertibles are registered with the Companies Registration Office to and including 31
December 2015 at a price per share equal to the Danske Bank Price, but not less than SEK 100 per
share, whereby i.e., not less than 100 convertibles entitle the subscriber to one (1) share.

85 Anmalan om konvertering m.m. / Notice of Conversion etc.

Pakallande av Konvertering sker genom att Fordringshavare skriftligen till Bolaget anmaler sitt
intresse att konvertera, varvid skall anges det belopp som 6nskas konverteras samt skall
Fordringshavaren 6verlamna till Bolaget eventuella konvertibla skuldebrev representerande den
Konvertibla fordran. Bolagets pakallande om Konvertering skall ske skriftligen och 6versandas till
Fordringshavare med bud eller rekommenderat brev pa dennes for Bolaget senast kanda adress. Efter
mottagande av begéaran skall Fordringshavaren till Bolaget ge in eventuella konvertibla skuldebrevet i
original med angivande namn och adress for den person eller den juridiska person som de nya aktierna
skall registreras pa. Anmalan om konvertering ar bindande och kan inte aterkallas.

A request for Conversion shall be made through a written notice from the Creditor to the Company of
its interest to convert, in which shall be stated the amount to be converted. Furthermore, the Creditor
shall submit to the Company any convertible promissory notes representing the convertible claim. The
Company’s request for Conversion shall be made in writing and sent to the Creditor by courier or
registered mail to the Creditor at the address last known by the Company. After receiving the request,
the Creditor shall submit any Company convertible promissory notes in the original to the Company,
stating the name and address of the individual or the legal entity to which the new shares shall be
registered. A notice of Conversion is binding and cannot be revoked.

Pakallas inte konvertering inom den tid som anges i § 4 ovan, upphor ratten till konvertering.

If Conversion is not requested within the time set forth in Section 4 above, the right to Conversion
shall lapse.

Konvertering verkstélls genom att de nya aktierna upptas i aktieboken, varefter bolaget skall anméla
de nya aktierna for registrering hos Bolagsverket.

Conversion is effected by the new shares being entered into the share ledger, after which the Company
shall notify the Swedish Companies Registration Office of the new shares for registration.

86 Utdelning pa ny aktie / Dividend on new shares

De nya aktierna som kan tillkomma genom utbyte skall berattiga till vinstutdelning férsta gangen pa
den avstdmningsdag for utdelning som infaller ndrmast efter det att konvertering verkstallts.

The new shares which may be added by exchange shall have a right to a dividend for the first time on
the first record day for dividend payments that occurs after Conversion has been executed.

87 Omrékning av konverteringskurs m m / Recalculation of the Strike Price etc.

Betréffande den réatt, som skall tillkomma fordringshavare i vissa situationer, skall foljande galla:
The following shall apply to the right that will accrue to a Creditor in certain situations:

Genomfor bolaget fondemission eller skall aktierna i bolaget sammanldggas eller uppdelas
("fondemission”) skall en haremot svarande omrakning av antalet aktier som den konvertibla fordran
berattigar till ske. Omrakningen, vilken utfors av bolaget, skall ske sa att det omraknade antal aktier
som den konvertibla fordran beréttigar till utbyte av 6verensstammer med det tidigare antal aktier den
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konvertibla fordran berattigade till utbyte av enligt § 4 omedelbart fore fondemissionen multiplicerat
med kvoten av antalet aktier efter fondemissionen och antalet aktier fore fondemissionen.

If the Company makes a bonus issue or if the shares in the Company are to be joined or split ("’bonus
issue”), a corresponding recalculation of the number of shares corresponding to the convertible claim
shall be made. The recalculation, which shall be carried out by the Company, shall be made in a
manner so that the recalculated number of shares corresponding to the convertible claim is in
accordance with the former number of shares for exchange corresponding to the convertible claim
under Section 4 immediately before the bonus issue, multiplied by the ratio of the number of shares
after the bonus issue and the number of shares before the bonus issue.

Genomfor bolaget enligt principerna om foretradesratt i aktiebolagslagen nyemission, emission av
konvertibla skuldebrev eller teckningsoptioner eller riktar bolaget enligt sagda principer annat
erbjudande till sina aktieagare att av bolaget forvarva vardepapper av nagot slag, skall antingen
Overenskommelse ha tr&ffats med fordringshavare betréffande vilken dndrad konverteringskurs som
skall tillampas efter sadant beslut om emission eller skall fordringshavare ges motsvarande
foretradesratt som enligt beslutet tillkommer aktiedgarna. Darvid skall varje fordringshavare, oaktat
salunda att konvertering inte pakallats, anses vara agare till det antal aktier som fordringshavaren
skulle ha erhallit om konvertering verkstéllts vid tidpunkten for beslutet om emission.

If the Company carries out an issuance of shares, convertible promissory notes or warrants according
to the principles in the Companies Act regarding the preferential rights of shareholders, or if the
Company according to such principles makes any other offer to its shareholders to acquire securities
of any kind from the Company, then either an agreement shall be made with the Creditor regarding
the changed Strike Price to be applied after such an issuance decision, or the Creditor shall be
granted a corresponding preferential right that according to the decision accrues to the shareholders.
In this connection, each Creditor shall, regardless of no Conversion thus having been requested, be
deemed to be the owner of the number of shares that the Creditor would have received if Conversion
had been executed prior to the time of the issuance decision.

Genomfor bolaget minskning av aktiekapitalet med aterbetalning till aktiedgarna eller lamnar bolaget
ett koncernbidrag eller utdelning i form av vardepapper av nagot slag, skall 6verenskommelse ha
traffats med fordringshavare betraffande vilken dndrad konverteringskurs som skall tillampas efter
sadan atgard eller skall vid konvertering som verkstalls efter sadan atgard tillampas en omréaknad
konverteringskurs motsvarande enligt § 4 gallande konverteringskurs minskat med det belopp per
aktie som aterbetalats till aktiedgarna eller vardet per aktie av de utdelade véardepappren.
Omrakningarna utfors av bolaget.

If the Company effects a reduction of share capital with repayment to the shareholders or if the
Company makes a group contribution or dividend in the form of any type of securities, then an
agreement shall be made with the Creditor regarding the changed Strike Price to be applied after such
an action or, in case of a Conversion effected after such an action, a recalculated Strike Price shall be
applied corresponding to the Strike Price in effect under Section 4, reduced by the amount per share
that has been repaid to the shareholders or the value per share of the dividended securities. The
recalculation shall be carried out by the Company.

Beslutas att bolaget skall trada i likvidation enligt aktiebolagslagen far, oavsett likvidationsgrunden,
anmalan om konvertering inte darefter ske. Ratten att pakalla konvertering upphér i och med
likvidationsbeslutet, oaktat om beslutet vunnit laga kraft. Fordringshavare &ger dock ratt att i nu
avsedda fall begéra omedelbar betalning av skuldférbindelsens nominella belopp jamte per
betalningsdagen upplupen rénta. Denna rétt intrader, om likvidationen beslutats av bolagsstdmman,
fran och med dagen efter stamman samt annars fran och med dagen efter det att rattens beslut om
likvidation vunnit laga kraft. Inom en vecka darefter skall bolaget genom skriftligt meddelande erinra
fordringshavarna om rétten att begara omedelbar betalning. Senast tvda manader innan bolagsstimma
tar stallning till fraga om bolaget skall trada i likvidation, skall fordringshavarna genom skriftligt
meddelande underrattas om den avsedda likvidationen. | meddelandet skall intagas en erinran om att
anmalan om konvertering inte far ske, sedan bolagsstamman fattat beslut om likvidation. Om bolaget
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lamnar meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, skall fordringshavare - oavsett vad somi § 4
ovan sigs om tidigaste tidpunkt for konvertering - dga ratt att pakalla konvertering fran den dag da
meddelandet lamnats, forutsatt att konvertering kan verkstallas senast pa tionde kalenderdagen fore
den bolagsstamma vid vilken frdgan om bolagets likvidation skall behandlas.

If it is resolved that the Company is to enter into liquidation under the Companies Act, then,
regardless of the reason for liquidation, notice of Conversion may not be given thereafter. The right to
request Conversion shall terminate at the time of the liquidation decision, regardless of whether the
decision has entered into effect. However, a Creditor has the right in this case to request immediate
payment of the nominal amount of the Debt Obligation, plus interest accrued as per the payment day.
This right shall take effect, if the liquidation has been decided by the shareholders meeting, from the
day after the shareholders meeting and otherwise from the day after the court’s decision on
liquidation has entered into effect. Within a week thereafter, the Company shall by written notice
remind the Creditors of their right to request immediate payment. Not later than two months before
the shareholders meeting considers the issue of whether the Company should enter into liquidation,
the Creditors shall be notified in writing of the intended liquidation. The notice shall include a
reminder that a notice of Conversion may not be given after the shareholders meeting has made the
liquidation decision. If the Company issues a notice of intended liquidation according to the above, a
Creditor shall — notwithstanding the provisions of Section 4 above regarding the earliest time for
Conversion — have the right to request Conversion from the day when the notice is given, provided
that Conversion can be effected not later than the tenth calendar day before the shareholders meeting
which will consider the issue of the Company’s liquidation.

Skulle bolagsstamman godkanna fusionsplan eller delningsplan varigenom bolaget skall uppga i annat
bolag respektive delas far anmalan om konvertering inte darefter ske. Fordringshavare &ger dock ratt
att under en period av tva manader raknat fran sadant godkannande begéara omedelbar betalning av
skuldférbindelsens nominella belopp jamte per betalningsdagen upplupen ranta. Bolaget skall senast
en vecka efter periodens borjan genom skriftligt meddelande erinra fordringshavarna om denna ratt.
Genom vad nu sagts inskrankes inte den ratt, som pa grund av lag ma tillkomma fordringshavare i
egenskap av borgenar i samband med fusion eller delning. Senast tva manader innan bolaget tar slutlig
stallning till fraga om fusion eller delning enligt ovan, skall fordringshavarna genom skriftligt
meddelande underréttas om den avsedda fusionen eller delningen. | meddelandet skall en redogérelse
lamnas for det huvudsakliga innehallet i den avsedda fusionsplanen eller delningsplanen samt skall
fordringshavarna erinras om att anméalan om konvertering inte far ske, sedan slutligt beslut fattats om
fusion eller delning. Om bolaget l&mnar meddelande om avsedd fusion eller delning enligt ovan, skall
fordringshavare - oavsett vad som i § 4 ovan sdgs om tidigaste tidpunkt fér konvertering - &4ga rétt att
pakalla konvertering fran den dag da meddelandet lamnats, forutsatt att konvertering kan verkstallas
senast pa tionde kalenderdagen fére den bolagsstamma, vid vilken fusionsplan delningsplan,
varigenom bolaget skall uppga i annat bolag respektive delas, skall godkannas.

If the shareholders meeting approves a merger plan or demerger plan whereby the Company will be
absorbed by another company or demerged, notice of Conversion may thereafter not be given.
However, a Creditor has the right in this case, for a period of two months after such approval, to
request immediate payment of the nominal amount of the Debt Obligation, plus interest accrued as per
the payment day. Within a week after the beginning of the period, the Company shall by written notice
remind the Creditors of this right. The aforementioned shall not infringe on the right that under law
may accrue to the Creditor in its capacity as creditor in connection with a merger or demerger. Not
later than two months before the Company finally decides the issue of a merger or demerger
according to the above, the Creditors shall be notified in writing of the intended merger or demerger.
The notice shall include a statement of the main contents of the intended merger or demerger plan and
a reminder to the Creditors that a notice of Conversion may not be given after the shareholders
meeting has made the final merger or demerger decision. If the Company issues a notice of an
intended merger or demerger according to the above, a Creditor shall — notwithstanding the
provisions of Section 4 above regarding the earliest time for Conversion — have the right to request
Conversion from the day when the notice is given, provided that Conversion can be effected not later

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1359337-v3\STODMS



than the tenth calendar day before the shareholders meeting at which the merger or demerger plan by
which the Company shall be absorbed by another company or demerged is to be approved.

Blir bolagets aktier foremal for tvangsinldsen enligt aktiebolagslagen skall foljande gélla. Mottager
bolagets styrelse begaran om tvangsinlosen av aktier i bolaget, skall bolaget, for det fall att sista dag
for konvertering enligt § 4 ovan infaller efter sddan begéran, faststélla en ny sista dag fér anmalan om
konvertering (slutdagen), som skall infalla inom 60 dagar fran begéaran om tvangsinlosen.
Fordringshavare &ger dock ratt att under en period av 60 dagar raknat fran begaran om tvangsinldsen
begara omedelbar betalning av skuldférbindelses nominella belopp jdmte per betalningsdagen
upplupen rénta. Efter det att slutdagen faststéllts skall - oavsett vad som i § 4 ovan ségs om tidigaste
tidpunkt for konvertering - fordringshavare dga ratt att pakalla konvertering fram till slutdagen.
Bolaget skall senast fyra veckor fore slutdagen genom skriftligt meddelande erinra fordringshavarna
om denna ratt samt att anmélan om konvertering inte far ske efter slutdagen. Vidare skall
fordringshavarna genom meddelandet erinras om deras rétt att begdra omedelbar betalning i enlighet
med vad som anges ovan.

If the Company’s shares become subject to redemption (*’squeeze-out™) under the Companies Act, the
following shall apply. If the board of directors of the Company receives a request for squeeze-out of
shares in the Company, the Company shall, in case the last day for Conversion under Section 4 above
occurs after such a request, determine a new final day for notice of Conversion (the Final Day), which
shall occur within 60 days from the request for a squeeze-out. A Creditor does however have the right,
during a period of 60 days counted from the request for squeeze-out, to require immediate payment of
the nominal amount of the Debt Obligation plus accrued interest as per the payment date. After the
determination of the Final day — notwithstanding the provisions of Section 4 above regarding the
earliest time for Conversion — a Creditor shall have the right to request Conversion until the Final
Day. The Company shall not later than four weeks before the Final Day, notify the Creditors in
writing of this right and that a notice of Conversion may not be delivered after the Final Day.
Furthermore, the Creditors shall in the notice be reminded of their right to request immediate
payment, as set forth above.

Oavsett vad ovan sagts om att konvertering ej far pakallas efter beslut om likvidation, godkannande av
fusionsplan eller delningsplan eller pakallande av tvangsinldsen, skall ratten att pakalla konvertering
ater intrada for det fall att likvidationen upphor respektive fusionsplanen eller delningsplanen eller
tvangsinlosen ej genomfors.

Notwithstanding the above provisions that Conversion may not be requested after a decision
regarding liquidation, approval of a merger or demerger plan or exercise of a squeeze-out, the right
to request Conversion shall be reinstated in case the liquidation terminates or the merger or demerger
plan or the squeeze-out is not effected.

For den handelse bolaget skulle forsattas i konkurs, far konvertering ej darefter pakallas. Om
emellertid konkursbeslutet havs av hogre ratt, far konvertering aterigen pakallas.

If the Company enters into bankruptcy, Conversion may not thereafter be requested. If however the
bankruptcy decision is cancelled by a court of higher instance, Conversion may again be requested.

88 Sarskilt atagande av bolaget / Special undertaking by the Company

Bolaget forbinder sig att inte vidtaga nagon i § 7 ovan angiven atgard som skulle medfora en
omrékning av konverteringskursen till belopp understigande akties kvotvérde.

The Company undertakes not to effect any measure referred to in Section 7 above, which would result
in a recalculation of the Strike Price to an amount less than the par value of the share.
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§9 Preskription / Time Bar

Ratten till betalning av lanebeloppet preskriberas tio ar efter forfallodagen. Dér ratten till betalning
preskriberas tillkommer de medel som avsatts for betalning bolaget.

The right to payment of the principal shall be time barred ten years after the due date. If the right to
payment is time barred, the funds for repayment shall accrue to the Company.

810 Meddelanden / Notices

Meddelanden rorande lanet skall tillstéllas varje fordringshavare och annan rattighetshavare som
skriftligen meddelat sin adress till bolaget.

Notices regarding the loan shall be sent to each Creditor and other holder of rights who has notified
the Company in writing of its address.

§11  Andringar av villkor / Amendments of Terms and Conditions

Bolaget ager besluta om andring av dessa villkor i den man lagstiftning, domstolsavgorande eller
myndighetsbeslut sa kraver eller om det i 6vrigt, enligt bolagets bedémning, av praktiska skal ar
andamalsenligt eller nddvandigt och fordringshavarnas rattigheter inte i nagot avseende forsamras.

The Company has a right to decide on changes of these terms and conditions to the extent legislation,
a decision by a court of law or of a public authority so requires or if it otherwise, in the opinion of the
Company, for practical purposes is suitable or necessary and the rights of the Creditors are not
impaired in any respect.

812  Sekretess / Confidentiality

Bolaget far inte obehorigen till tredje man lamna uppgift om fordringshavare.
The Company may not unduly disclose to any third party any information about the Creditor.

813  Tillamplig lag och forum / Applicable law and forum

Svensk lag galler for detta konvertibla 1an och darmed sammanhangande rattsfragor. Tvist i anledning
av dessa villkor skall slutligt avgdras genom skiljedom. Stockholms Handelskammares Regler for
Forenklat Skiljeforfarande skall darvid gélla om inte Institutet med beaktande av malets
svarighetsgrad, tvisteforemalets varde och 6vriga omstandigheter bestammer att Reglerna for
Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut skall tillampas. | sistndmnda fall skall Institutet
ocksa besluta om skiljenamnden skall besta av en eller tre skiljeman. Skiljeforfarandet skall dga rum i
Stockholm.

Swedish law shall apply to this convertible loan and any legal issues arising out of or in connection
with it. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this contract, or the
breach, termination or invalidity thereof, shall be finally settled by arbitration administered by the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce (the SCC Institute). The Rules for
Expedited Arbitrations of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce shall
apply, unless the SCC Institute, taking into account the complexity of the case, the amount in dispute
and other circumstances, determines, in its discretion, that the Rules of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce shall apply. In the latter case, the SCC Institute shall also decide
whether the arbitral tribunal shall be composed of one or three arbitrators. The arbitral proceeding
shall take place in Stockholm.

EE I S
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Bilaga 9.4/Exhibit 9.4

Styrelsens redogorelse enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen
The Board of Directors’ Report according to Ch. 15 § 8 of the Swedish Companies Act

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Arsredovisning och revisionsberéttelse for rdkenskapséret 2014 bifogas. Inga handelser av vasentlig
betydelse for bolagets stallning har intraffat efter det att arsredovisningen lamnades.
The annual accounts and the audit report for the financial year 2014 are attached. No events of

significant importance to the position of the company have occurred since the annual accounts were
issued.

Styrelsen den 2 juli 2015/ The board of directors on 2 July 2015

Lars Fredriksson Max von Arnim

Michael Obermayer
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Bilaga 9.5/Exhibit 9.5

Revisorns yttrande enligt 15 kap. 8 § aktiebolagslagen
The auditor’s statement according to Ch. 15 8§ 8 of the Swedish Companies Act

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Se bifogat dokument / Please refer to the attached document.
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Deloitte.

Revisorns yttrande enligt 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 § aktiebolagslagen (2005:551) 6ver styrelsens
redogorelser for viisentliga hiindelser for perioden 2015-06-29-2015-07-02

Till bolagsstdmman i Nilar International AB (publ), org nr 556600-2977

Vi har granskat styrelsens redogdrelser daterade den 2 juli 2015.

Styrelsens ansvar for redogorelsen

Det ér styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogérelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sédan intern kontroll som styrelsen bedémer nédvéndig for att kunna ta fram redogérelsen
utan vésentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Viér uppgift &r att uttala oss om styrelsens redogdrelse pa grundval av véar granskning. Vi har utfort
granskningen enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns vriga yttranden enligt
aktiebolagslagen och aktiebolagsfoérordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer yrkesetiska
krav samt planerar och utfér granskningen for att uppna begriansad sikerhet att styrelsens redogorelse
inte innehdller visentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika atgérder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogorelse. Revisorn viéljer vilka atgirder som ska utforas, bland annat genom att bedéma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogorelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.
Vid denna riskbeddmning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som &r relevanta for hur
styrelsen uppréttar redogdrelsen i syfte att utforma granskningsatgdrder som ar &ndamalsenliga med
hinsyn till omstindigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen har begrénsats till Gversiktlig analys av redogorelsen och underlag till denna
samt forfrdgningar hos bolagets personal. Vart bestyrkande grundar sig dirmed pa en begrénsad
sikerhet jamfort med en revision. Vi anser att de bevis vi har inhdmtat &r tillrickliga och
dndamélsenliga som grund f6r vart uttalande.

Uttalande

Grundat pa var granskning har det inte kommit fram nigra omsténdigheter som ger oss anledning att
anse att styrelsens redogérelser inte avspeglar visentliga handelser for bolaget pa ett rattvisande sitt
under perioden 2015-06-29-2015-07-02.

Ovriga upplysningar

Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstélls i 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 §
aktiebolagslagen och far inte anvidndas for ndgot annat dndamal.

Stockholm den 2 juli 2015

oitte AB (
YAV

Kerstin Sundberg
Auktoriserad revisor




Bilaga 9.6/Exhibit 9.6

Styrelsens redogdrelse enligt 15 kap. 9 § aktiebolagslagen om kvittning
Board of Directors’ Report according to Ch 15 8 9 of the Swedish Companies Act on
set-off

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Styrelsen beslutar om emission av higst 32 885 771 konvertibler att betalas genom kvittning.
The board of directors resolves on issuance of a maximum of 32,885,771 convertibles to be paid
through set-off.

For varje konvertibel skall betalas 1 krona genom kvittning (totalt hogst 32 885 771 kronor).
For each convertible shall be paid ca SEK 1 (maximum total amount of SEK 32,885,771) by set-off.

De nya konvertiblerna skall tecknas av de personer som upptas i Bilaga 9.2 ("Investerarna”), som
skall betala for de tecknade konvertiblerna genom kvittning mot bolagets skuld till respektive
Investerare. Den del av bolagets skuld till respektive Investerare som far anvandas for kvittning
framgar av Bilaga 9.2 och motsvarar det belopp som respektive Investerare skall erlagga for de
nyemitterade konvertiblerna. Skulderna har uppkommit genom lan fran vissa aktieagare till bolaget.
For bolaget ar det fordelaktigt att kvitta dessa skulder mot konvertiblerna i bolaget i stéllet for att
aterbetala inbetalda belopp.

The new convertibles shall be subscribed for by the persons listed in Exhibit 9.2 (the ““Investors™),
who shall pay for the subscribed convertibles by set-off against the company’s debt to each Investor.
The amount of the company’s debt to each Investor that may be used for set-off follows from Exhibit
9.2 and such amount corresponds to the amount payable by each Investor for the newly issued
convertibles. The company has incurred the debt to the Investors through loans made by certain
shareholders to the company. It is to the benefit of the company to set off the debt against convertibles
s in the company instead of having to repay such amounts.

Styrelsen den 2 juli 2015/ The board of directors on 2 July 2015

Lars Fredriksson Max von Arnim

Michael Obermayer
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Bilaga 9.7/Exhibit 9.7

Revisorns yttrande enligt 15 kap. 10 8§ aktiebolagslagen over styrelsens
kvittningsredogorelse
The auditor’s statement according to Ch. 15 § 10 of the Swedish Companies Act on
the board of directors’ set-off report

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Se bifogat dokument. / Please refer to the attached document.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control
1359337-v3\STODMS



Deloitte.

Revisorsyttrande enligt 15 kap 10 § aktiebolagslagen (2005:551) Gver styrelsens redogorelse for
kvittning

Till bolagsstimman i Nilar International AB (publ), org nr 556600-2977
Vi har granskat styrelsens redogorelse daterad den 2 juli 2015.

Styrelsens ansvar for redogorelsen

Det ar styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogorelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sddan intern kontroll som styrelsen bedémer nédvindig for att kunna ta fram redogdrelsen
utan visentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Vér uppgift &r att uttala oss om kvittningen péa grundval av var granskning. Vi har utfért granskningen
enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns dvriga yttranden enligt aktiebolagslagen och
aktiebolagsforordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer yrkesetiska krav samt planerar
och utfér granskningen for att uppna rimlig sakerhet att styrelsens redogérelse inte innehéller
vasentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika atgarder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogérelse. Revisorn viljer vilka atgirder som ska utforas, bland annat genom att bedoma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogorelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pé fel.
Vid denna riskbedémning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som ér relevanta for hur
styrelsen uppréttar redogorelsen i syfte att utforma granskningsatgirder som ar dndamalsenliga med
hansyn till omstandigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen omfattar ocksd en utvirdering av indamalsenligheten och rimligheten i
styrelsens antaganden. Vi anser att de bevis vi har inhédmtat ar tillrickliga och d&ndamadlsenliga som
grund {or vart uttalande.

Uttalande
Vi anser att styrelsens redogorelse har upprittats i enlighet med 15 kap. 9 § aktiebolagslagen och
kvittningsrétten avser giltiga motfordringar.

Ovriga upplysningar
Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstills i 15 kap. 10 § aktiebolagslagen

och far inte anvéndas for ndgot annat andamal.

Stockholm den 2 juli 2015

Deloitte AB .,
A S i

Kerstin Sundberg
Auktoriserad revisor




Punkt 10: Forslag till beslut om emission av hogst 428 427 teckningsoptioner
Item 10: Proposal regarding Issuance of a Maximum of 428,427 \Warrants

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org.nr 556600-2977, foreslar att extra bolagsstamma
beslutar om emission av hogst 428 427 teckningsoptioner, till foljd varav bolagets aktiekapital kan
komma att 6ka med hdgst 428 427 kronor. Teckningsoptionerna skall medféra ratt till nyteckning av
aktier i bolaget i enlighet med Bilaga 10.1

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, proposes that the extra
general meeting of the shareholders shall resolve to issue a maximum of 428,427 warrants, which
may result in a maximum total increase in the company’s share capital of SEK 428,427. The warrants
shall entitle to subscription of new shares in the company in accordance with Exhibit 10.1

Beslut enligt 6-10 skall anses som ett forslag och foreslas darfor som en helhet antas av
bolagsstdmman genom ett beslut.

The resolutions according to items 6-10 shall be seen as one resolution and shall therefore be
adopted as one resolution.
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Bilaga 10.1/Exhibit 10.1

Styrelsens férslag till beslut om emission av hdgst 428 427 teckningsoptioner

The Board of Directors’ Proposal regarding Issuance of a Maximum of
428,427 Warrants

(Nilar International AB (publ), org.nr/reg. no. 556600-2977)

Styrelsen for Nilar International AB (publ), org.nr 556600-2977, foreslar att extra bolagsstamma
beslutar om emission av hogst 428 427 teckningsoptioner, till féljd varav bolagets aktiekapital kan
komma att 6ka med hdgst 428 427 kronor. Teckningsoptionerna skall medféra ratt till nyteckning av
aktier i bolaget.

The board of directors of Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, proposes that the extra
general meeting of the shareholders shall resolve to issue a maximum of 428,427 warrants, which
may result in a maximum total increase in the company’s share capital of SEK 428,427. The warrants
shall entitle to subscription of new shares in the company.

For emissionen skall foljande villkor gélla:
The following terms shall apply to the issuance:

1.

Ratt att teckna teckningsoptionerna skall, med avvikelse fran aktiedgarnas foretradesratt,
endast tillkomma Nilar AB som har ratt och skyldighet att vidaredverlata dem vederlagsfritt i
enlighet med de villkor som framgar av p. 8 nedan.

The warrants may, with deviation from the shareholders’ priority right, be subscribed for only
by Nilar AB, which has the right and obligation to transfer them free of charge in accordance
with the terms set out in item 8 below.

Teckningsoptionerna skall tecknas senast den 15 oktober 2015 pa sarskild teckningslista,
Bilaga 10.2.

The warrants shall be subscribed for no later than on 15 October 2015 on a separate
subscription list, Exhibit 10.2.

Teckningsoptionerna emitteras vederlagsfritt.
The warrants are issued at no consideration.

Varje teckningsoption beréttigar till teckning av en (1) ny aktie i bolaget till en teckningskurs
som dr lika med den volymviktade genomsnittskursen av en eller flera riktade emissioner om
totalt minst 20 000 000 kronor fran investerare som vid tidpunkten for emissionen inte &r
aktiedgare i bolaget, som sker mellan 3 juli 2015 och 15 september 2015 och som férmedlas
av Danske Bank eller annan tredje part minus 10 procent (nedan kallat "Danske Bank-
kursen”), dock lagst 100 kronor per aktie, dock lagst 100 kronor per aktie. Teckning av nya
aktier genom utnyttjande av teckningsoption skall ske under perioden fran och med den 1
oktober 2015 till och med den 1 oktober 2018.

Each warrant entitles to subscription of one (1) new share in the company at a price equal to
the volume weighted average price of one or more directed share issuances of in aggregate at
least SEK 20,000,000 from investors who at the time of the issuance are not shareholders in
the company, between 3 July 2015 and 15 September 2015, brokered by Danske Bank or any
other third party, less 10 percent (referred to below as the “Danske Bank Price™), but not less
than SEK 100 per share. Subscription for new share by exercise of warrant shall be made
during the period as from 1 October 2015 to and including 1 October 2018.

Ny aktie som tecknats genom utnyttjande av teckningsoption medfor ratt till vinstutdelning
beslutad efter det att tilldelning skett och den nya aktien inforts i aktieboken.

A new share subscribed for by exercise of a warrant has a right to dividends resolved after
allotment was made and the share has been noted in the share ledger.

Villkoren for teckningsoptionerna framgar av Bilaga 10.3.
The terms for the warrants are contained in Exhibit 10.3.

Aktie som tecknas med utnyttjande av teckningsoption kommer att omfattas av hembud.
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Share subscribed for by exercise of warrant will be subject to a post sale purchase right.

8. Syftet med emissionen och avvikelsen fran aktiedgarnas foretradesratt ar att kunna overlata
teckningsoptioner till investerare (tecknare) och garanter som ytterligare incitament for
investerarna och garanterna att teckna konvertibler i enlighet med Term Sheet 2015 SEK
50,000,000 Capital Raise.

The purpose of the issuance and the deviation from the shareholders priority right is to
transfer warrants to investors (subscribers) and guarantors as an added incentive to the
investors and guarantors to subscribe for convertibles in accordance with Term Sheet 2015
SEK 50,000,000 Capital Rise.

9. Det foreslas att styrelsen eller den styrelsen utser bemyndigas att vidta de mindre justeringar i
detta beslut som kan komma att vara nddvéandiga i samband med registrering hos
Bolagsverket.

It is proposed that the board of directors or a person appointed by the board of directors be
authorised to make such minor adjustments in the above resolution that may be required in
connection with the registration with the Swedish Companies Registration Office.

10. Styrelsens redogérelse och revisorns yttrande enligt 14 kap. 8 § aktiebolagslagen aterfinns i
Bilaga 10.4 respektive Bilaga 10.5.
The board of directors’ report and the auditor’s statement according to Ch. 14 § 8 of the
Swedish Companies Act are attached as Exhibit 10.4 and Exhibit 10.5, respectively.

* Kk Kk Kk *x
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Bilaga 10.2/Exhibit 10.2

Teckningslista - Teckningsoptioner
Subscription List - Warrants

Hérmed tecknas teckningsoptioner i Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977, var och en beréattigande till teckning av en (1) ny aktie i bolaget,
sedan extra bolagsstdmma den 25 september 2015 beslutat att bolaget skall emittera totalt hdgst 428 427 teckningsoptioner enligt bilagda bestyrkta kopia av

protokoll. Bifogat ar &ven en kopia av bolagets bolagsordning.
The undersigned hereby subscribes for warrants in Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977, each entitling to subscription of one (1) new share in

the company, after the extra general meeting of the shareholders on 25 September 2015 has resolved to issue a maximum of 428 427 warrants in accordance
with the enclosed certified copy of the minutes from the meeting. Enclosed is also a copy of the company’s articles of association.

Namn/Name Org/pers. nr. Antal tecknade Belopp att betala Datum/Date Undertecknande/Signature
/Reg. No. optioner/ for tecknade
Number of warrants | optioner/
subscribed for Amount payable for
warrants
subscribed for
Nilar AB 556790-0815 428 427 0 kronor
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Bilaga 10.3/Exhibit 10.3

Villkor for teckningsoptioner i Nilar International AB (publ) 2015
Terms for Warrants in Nilar International AB (publ) 2015

81 Definitioner / Definitions

I dessa villkor skall féljande benamningar ha den innebdrd som anges nedan.
The following terms shall have the following meaning when used herein.

”Bolaget” avser Nilar International AB (publ), org. nr. 556600-2977;
’Company”” means Nilar International AB (publ), reg. no. 556600-2977;

"Danske Bank-kursen” avser den volymviktade genomsnittskursen av en eller flera riktade
emissioner om totalt minst 20 000 000 kronor fran investerare som vid tidpunkten for emissionen inte
ar aktiedgare i bolaget, som sker mellan 3 juli 2015 och 15 september 2015 och som férmedlas av
Danske Bank eller annan tredje part minus 10 procent;

”’Danske Bank Price”” means price per share equal to the volume weighted average price of one or
more directed share issuances of in aggregate at least SEK 20,000,000 from investors who at the time
of the issuance are not shareholders in the company, between 3 July 2015 and 15 September 2015,
brokered by Danske Bank or any other third party, less 10 percent;

“Teckningsoptionsinnehavare” avser innehavare av teckningsoption;
”Warrant holder’” means a holder of a warrant;

"Teckningsoption” avser ratt att teckna en (1) ny aktie i bolaget mot betalning i pengar enligt dessa
villkor;

”Warrant” means a right to subscribe for one (1) new share in the company against cash payment in
accordance with these terms;

"Teckning” avser sadan nyteckning av aktier i bolaget, som avses i 14 kap. aktiebolagslagen
(2005:551); och

’Subscription” means such subscription for new shares in the company, as is referred to in Ch. 14 of
the Swedish Companies Act (2005:551); and

“Teckningskurs” avser den kurs per aktie till vilken teckning av nya aktier kan ske.
’Subscription price”” means the price at which subscription for new shares may be made.

82 Teckningsoptioner och optionsbevis / Warrants and Warrant Certificates

Antalet teckningsoptioner uppgar till sammanlagt hogst 428 427.
The number of warrants amounts to a total maximum of 428,427.

Bolaget skall pa begéaran av teckningsoptionsinnehavare utfarda optionsbevis stallda till viss man eller
order. Bolaget verkstaller pa begaran av teckningsoptionsinnehavare utbyte och vaxling av
optionsbevis.

The company shall upon request of a warrant holder issue warrant certificates payable to a certain
person or order. The company shall effect exchanges and conversions of warrant certificates upon
request from warrant holders.

83 Teckning av nya aktier / Subscription for New Shares

Teckningsoptionsinnehavare skall dga ratt att fran och med den 1 Oktober 2015 till och med den 1
Oktober 2018 eller den tidigare dag som foljer av 8 7 nedan, for varje teckningsoption teckna en (1) ny
aktie i bolaget till en Teckningskurs som motsvarar Danske Bank-kursen, dock lagst 100 kronor per
aktie. Omrékning av teckningskursen liksom av det antal nya aktier som varje teckningsoption
berattigar till teckning av kan aga rum i de fall som framgar av § 7 nedan.

During the period as from 1 October 2015 up to and including 1 October 2018, or the earlier date set
forth in Section 7 below, warrant holders are entitled to subscribe for one (1) new share in the
company for each warrant at a subscription price equal to the Danske Bank Price, but not less than
SEK 100 per share. A recalculation of the subscription price, or the number of shares that each
warrant entitles to subscription of, may be made in accordance with Section 7 below.
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Teckning kan endast ske av det hela antal aktier vartill det sammanlagda antalet teckningsoptioner
berattigar som en och samma teckningsoptionsinnehavare samtidigt énskar utnyttja.

A warrant holder may only subscribe for the entire number of shares which the total number of
warrants that he/she wishes to exercise at any one time entitles him/her to purchase.

84 Teckning och tilldelning / Subscription and Allotment

Teckning sker genom att teckningsoptionsinnehavare skriftligen till bolaget insénder teckningslista, i
enlighet med Bilaga 10.2, varvid skall anges det antal aktier som tecknas. Teckning &r bindande och
kan inte aterkallas.

Subscription is made by the warrant holder submitting in writing to the company a subscription list, in
form set out as Exhibit 10.2, indicating the number of shares that are subscribed for. Subscription is
binding and may not be revoked.

Sker inte teckning inom i § 3 angiven tid upphor all rétt enligt teckningsoptionerna att gélla.
If subscription is not is made within the period set forth in Section 3, any and all rights pursuant to the
warrants shall expire.

Tilldelning sker genom att de nya aktierna upptas i aktieboken, varefter bolaget, under férutsattning att
betalning for de nya aktierna erlagts, skall anméla de nya aktierna for registrering hos Bolagsverket.
Allotment of shares is made through registration of the new shares in the share register, subsequent to
which the company shall apply for registration of the new shares with the Swedish Companies
Registration Office, provided that payment for the new shares has been made.

85 Betalning / Payment

Vid teckning skall betalning for tecknade aktier omedelbart erlaggas i pengar. Betalning skall ske till
av bolaget anvisat konto.

At subscription, payment for the new shares shall be made immediately in cash. Payment shall be
made to an account designated by the company.

86 Utdelning pa ny aktie / New Shares’ Right to Dividends

Ny aktie som tecknats genom utnyttjande av teckningsoption medfor ratt till vinstutdelning beslutad
efter det att tilldelning skett och den nya aktien inforts i aktieboken. Aktie som tillkommit pa grund av
tilldelning under perioden mellan ett visst rakenskapsars slut och dagen for utbetalning av
vinstutdelning avseende det rakenskapsaret, medfor dock inte ratt till vinstutdelning avseende namnda
rakenskapsar.

A new share subscribed for by exercise of a warrant has a right to dividends resolved after allotment
was made and the share has been noted in the share ledger. However, if allotment of shares is made in
the period between the end of a fiscal year and the day of payment of dividend relating to that fiscal
year, such share shall not have a right to dividends relating to said fiscal year.

87 Omrakning av teckningskurs m.m. / Adjustment of Subscription Price etc.

Genomfor bolaget fondemission eller skall aktierna i bolaget sammanlaggas eller uppdelas
("fondemission™) skall en haremot svarande omrakning av teckningskursen liksom antalet aktier som
varje teckningsoption berattigar till ske. Omrékningarna, vilka utfors av bolaget, skall ske enligt
foljande. Det omraknade antal aktier som varje teckningsoption beréttigar till teckning av skall
motsvara det antal aktier teckningsoption beréattigade till teckning av enligt dessa villkor omedelbart
fore fondemissionen multiplicerat med kvoten av antalet aktier efter fondemissionen och antalet aktier
fore fondemissionen. Den omraknade teckningskursen skall motsvara teckningskursen omedelbart fore
fondemissionen multiplicerat med kvoten av antalet aktier fére fondemissionen och antalet aktier efter
fondemissionen.

Where the company carries out a bonus issuance of shares, or a share split or a reverse share split (a
”’bonus issuance™), a corresponding recalculation shall be made of the subscription price as well as of
the number of shares that each warrant entitles the holder to subscribe for. The recalculations, which
shall be made by the company, shall be made in the following manner. The recalculated number of
shares that each warrant entitles the holder to subscribe for, shall correspond to the number of shares
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which each warrant entitled the warrant holder to subscribe for in accordance with Section 3
immediately prior to the bonus issuance, multiplied by the quotient of the number of outstanding
shares subsequent to the bonus issuance and the number of outstanding shares prior to the bonus
issuance. The recalculated subscription price shall correspond to the subscription price immediately
prior to the bonus issuance, multiplied by the quotient of the number of outstanding shares prior to the
bonus issuance and the number of outstanding shares subsequent to the bonus issuance.

Genomfor bolaget enligt principerna om foretradesratti 13 kap. 1 §, 14 kap. 1 8 eller 15 kap. 1 §
aktiebolagslagen nyemission, emission av teckningsoptioner eller emission av konvertibler eller riktar
bolaget enligt sagda principer annat erbjudande till sina aktiedgare att av bolaget férvarva véardepapper
av nagot slag, skall omrékning ske, dels av teckningskursen, dels av det antal aktier vartill varje
teckningsoption berattigar. Omrakningen, som skall utforas av bolaget, skall ha som utgangspunkt att
vérdet av teckningsoptionerna l&mnas oftrandrat.

Where the company carries out a new share issuance, an issuance of warrants, or an issuance of
convertibles, or where it otherwise makes an offer to its shareholders to acquire securities of any kind
from the company, all in accordance with the principles of shareholders’ priority rights of Ch. 13 § 1,
Ch. 14 8 1 or Ch. 15 § 1 of the Swedish Companies Act, a recalculation of the subscription price and
the number of shares which each warrant entitles the holder to subscribe for shall be made. The
recalculation, which shall be carried out by the company, shall be based on the assumption that the
value of the warrants shall remain unchanged.

Genomfor bolaget minskning av aktiekapitalet med aterbetalning till aktiedgarna eller utdelning i form
av vardepapper av nagot slag, skall bolaget traffa 6verenskommelse med teckningsoptionsinnehavare
betraffande vilken andrad teckningskurs som skall tillampas efter sadan atgérd eller skall vid teckning
som sker efter sadan atgard tillampas en omraknad teckningskurs motsvarande enligt § 3 géllande
teckningskurs minskat med det belopp per aktie som aterbetalats till aktiedgarna eller vardet per aktie
av de utdelade vérdepappren. Omrakningarna utfors av bolaget.

Where the company’s share capital is reduced by a distribution to the shareholders, or if the company
pays a dividend in the form of securities of any kind, the company shall conclude an agreement with
the warrant holders in respect of the subscription price applicable after such action, or, in connection
with subscription made subsequent to such action, a recalculated subscription price shall be applied,
corresponding to the subscription price set out in Section 3, less the value per share distributed to the
shareholders, or the value per share of the distributed securities. The recalculations shall be carried
out by the company.

Genomfor bolaget atgard som avses i denna punkten 7, eller annan liknande atgard med liknande
effekt och skulle, enligt bolagets bedémning, tillampning av harfor avsedd omrakningsformel, med
hansyn till atgardens tekniska utformning eller av annat skal, ej kunna ske eller leda till att den
ekonomiska kompensation som teckningsoptionsinnehavarna erhaller i férhallande till aktiedgarna inte
ar skalig, skall bolaget genomféra omrakningarna av teckningskursen och av antalet aktier som varje
teckningsoption berattigar till teckning av i syfte att omrékningarna skall leda till ett skaligt resultat.
In the event the company carries out measures set forth in this section 7, or another measure with
similar effect, and if the application of the applicable adjustment formula, in the company’s opinion,
with regard to the technical structure or for another reason, may not be possible or result in the
economic compensation the holders shall receive becoming unreasonable in relation to the
shareholders, the company shall make the adjustments of the subscription price and the number of
shares that each warrant entitles to subscription of, for the purpose of the adjustments leading to a
reasonable result.

Beslutas att bolaget skall trada i likvidation enligt 25 kap. aktiebolagslagen far, oavsett
likvidationsgrunden, teckning inte ske dérefter. Réatten att teckna upphor i och med
likvidationsbeslutet, oaktat om beslutet vunnit laga kraft. Senast tva manader innan bolagsstamma tar
stallning till fraga om bolaget skall trada i frivillig likvidation, skall teckningsoptionsinnehavarna
genom skriftligt meddelande underrattas om den avsedda likvidationen. | meddelandet skall intagas en
erinran om att teckning inte far ske, sedan bolagsstamman fattat beslut om likvidation. Om bolaget
lamnar meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, skall teckningsoptionsinnehavare - oavsett vad
som i § 3 ovan sags om tidigaste tidpunkt for teckning - &ga réatt att teckna fran den dag da
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meddelandet lamnades, forutsatt att tilldelning kan ske senast pa dagen fore den bolagsstamma vid
vilken fragan om bolagets likvidation skall behandlas.

If it is resolved that the company shall enter into liquidation pursuant to Ch. 25 of the Swedish
Companies Act, subscription may not be made thereafter, regardless of the ground for liquidation. The
right to subscribe ceases as a result of the decision to liquidate, notwithstanding the fact that the
decision may not yet have become effective. Warrant holders shall be informed of the contemplated
liquidation by written notice not later than two months before the shareholders’ meeting considers
whether the company should enter into voluntary liquidation. The notice shall include a reminder that
subscription may not be made after the shareholders’ meeting has resolved to liquidate. If the
company gives notice of a contemplated liquidation as stated above, warrant holders are -
notwithstanding the provisions of Section 3 above regarding the earliest time for subscription -
entitled to subscribe from the day when the notice was given, provided that allotment can be made not
later than on the day immediately prior to the shareholders’ meeting at which the issue of the
company’s liquidation is to be considered.

Skulle bolagsstamman godkanna fusionsplan enligt 23 kap. 15 § aktiebolagslagen — eller samtliga
aktiedgare i deltagande bolag underteckna fusionsplan i enlighet med fjarde stycket ndmnda paragraf -
varigenom bolaget skall uppga i annat bolag, far teckning inte ske darefter. Senast tvd manader innan
bolaget tar slutlig stallning till fraga om fusion enligt ovan, skall teckningsoptionsinnehavarna genom
skriftligt meddelande underréttas om den avsedda fusionen. | meddelandet skall en redogdrelse ldmnas
for det huvudsakliga innehallet i den avsedda fusionsplanen samt skall teckningsoptionsinnehavarna
erinras om att teckning inte far ske sedan slutligt beslut fattats om fusion eller sedan fusionsplan
undertecknats av aktiedgarna. Om bolaget lamnar meddelande om avsedd fusion enligt ovan, skall
teckningsoptionsinnehavare - oavsett vad som i § 3 ovan sdgs om tidigaste tidpunkt for teckning - &ga
ratt att teckna fran den dag da meddelandet lamnats, forutsatt att tilldelning kan ske senast pa dagen
fore den bolagsstamma vid vilken fusionsplanen, varigenom bolaget skall uppga i annat bolag, skall
godkannas respektive den dag da aktiedgarna skall underteckna fusionsplanen.

Should the shareholders’ meeting approve a merger plan in accordance with Ch. 23 § 15 of the
Swedish Companies Act — or all shareholders of all companies participating in the merger sign the
merger plan in accordance with the fourth paragraph of said provision - whereby the company shall
be absorbed by another company, subscription may not be made thereafter. The warrant holders shall
be informed of the intended merger in writing not later than two months before the company finally
decides on the merger as described above. The notice shall include a report on the principal terms of
the proposed merger plan and shall remind the warrant holders that subscription may not be made
once the merger has been finally approved or the merger plan has been signed by the shareholders.
Should the company give notice of the planned merger as stated above, the warrant holders shall -
notwithstanding the provisions of Section 3 above regarding the earliest time for subscription — have
the right to subscribe from the date when the notice of the merger was given, provided that allotment
can be made not later than on the day immediately prior to the shareholders’ meeting at which the
merger plan, whereby the company shall be absorbed by another company, is to be approved, or the
day when the shareholders shall sign the merger plan, as applicable.

Uppréttar bolagets styrelse fusionsplan enligt 23 kap. 28 8 eller 36 § aktiebolagslagen, varigenom
bolaget skall uppga i annat bolag, skall féljande galla. Avser bolagets styrelse att uppratta en
fusionsplan enligt i féregaende mening angivet lagrum, skall bolaget, for det fall att sista dag for
teckning enligt § 3 ovan infaller efter det att sadan avsikt foreligger, faststélla en ny sista dag for
teckning (slutdagen), som skall infalla inom 60 dagar fran det att sddan avsikt forelag eller, om
offentliggorande av sadan avsikt skett, fran offentliggorandet. Efter det att slutdagen faststallts skall -
oavsett vad som i § 3 ovan sdgs om tidigaste tidpunkt for teckning - teckningsoptionsinnehavare aga
rétt att teckna fram till slutdagen. Bolaget skall senast fyra veckor fore slutdagen genom skriftligt
meddelande erinra teckningsoptionsinnehavarna om denna ratt samt att teckning inte far ske efter
slutdagen.

The following shall apply in the event that the board of directors of the company establishes a merger
plan in accordance with Ch. 23 8§ 28 or § 36 of the Swedish Companies Act. If the board of directors
of the company intends to prepare a merger plan in accordance with the aforementioned Section of the
Swedish Companies Act, the company shall determine a new final day for subscription (final date)
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where the final day for subscription pursuant to Section 3 above occurs after such intention of the
board of directors first existed. The final date shall fall within 60 days of the day on which such
intention first existed, or if the intention has been announced, the announcement. Once the final date
has been determined, warrant holders shall have the right to subscribe up to and including the final
date notwithstanding the provisions of Section 3 above with respect to the earliest date for
subscription. At the latest four weeks prior to the final date, the company shall notify the warrant
holders in writing of such right and of the fact that subscription may not be made after the final date.

En majoritetsaktiedgare som utnyttjar sin rétt enligt 22 kap. 1 § aktiebolagslagen att genom
tvangsinlosen l6sa in samtliga aterstaende aktier i bolaget har ratt att ocksa losa in
teckningsoptionerna. En teckningsoptionsinnehavare har ratt att fa teckningsoptionerna inlgsta av
majoritetsaktiedgaren, &ven om denne inte utnyttjar sin ratt till inlésen av aktier. Mottager bolagets
styrelse en begaran om tvangsinldsen av aktier i bolaget eller har majoritetsaktieagaren begart att en
tvist om inldsen skall avgoras av skiljeman, far teckningsoptionerna inte utnyttjas for teckning forran
inlésentvisten har avgjorts genom en dom eller ett beslut som har vunnit laga kraft. Om den tid inom
vilken teckningsoptionen far utnyttjas l6per ut dessférinnan eller inom tre manader darefter, har
teckningsoptionsinnehavaren anda réatt att utnyttja teckningsoptionen under tre manader efter det att
avgorandet vann laga kraft eller — i fall da tvanginlésenforfarandet inte avgors genom skiljedom —
under tre manader efter det att tvangsinlosenforfarandet avslutats.

A majority shareholder that uses its right under Ch. 22 § 1 of the Swedish Companies Act, by
compulsory redemption, to redeem all remaining shares in the company shall also have the right to
redeem the warrants. A warrant holder shall have the right to have warrants redeemed by the majority
shareholder even if the majority shareholder does not exercise its right of redemption. Should the
board of directors receive a request for redemption of shares in the company, or if the majority
shareholder has requested that a redemption dispute shall be settled by arbitration, the warrants may
not be exercised for subscription until the redemption dispute has been settled through a decision that
has become effective. If the subscription period expires before or within three months thereafter, the
warrant holder shall have the right to subscribe within three months after the decision has become
effective or — in case the redemption proceedings are not settled through arbitration — within three
months after the redemption proceedings have been concluded.

Skulle bolagsstdamman godkanna delningsplan enligt 24 kap. 17 § aktiebolagslagen — eller samtliga
aktiedgare i deltagande bolag underteckna delningsplan i enlighet med fjérde stycket i ndmnda
paragraf — varigenom bolaget skall delas genom att en del av, eller samtliga bolagets tillgangar och
skulder Gvertas av ett eller flera andra bolag, far teckning inte ske darefter. Senast tva manader innan
bolaget tar slutlig stallning till fraga om delning enligt ovan, skall teckningsoptionsinnehavarna genom
skriftligt meddelande underrattas om den avsedda delningen. | meddelandet skall en redogérelse
lamnas for det huvudsakliga innehallet i den avsedda delningsplanen samt skall
teckningsoptionsinnehavarna erinras om att teckning inte far ske, sedan slutligt beslut fattas om
delning eller sedan delningsplanen undertecknats av aktiedgarna. Om bolaget lamnar meddelande om
avsedd delning enligt ovan, skall teckningsoptionsinnehavare — oavsett vad som i 3 § ovan sdgs om
tidigaste tidpunkt for teckning — dga rétt att teckna fran den dag da meddelandet lamnats, forutsatt att
tilldelning kan ske senast pa dagen fore den bolagsstaimma vid vilken delningsplanen skall godkénnas
respektive den dag da aktieagarna skall underteckna delningsplanen.

Should the general meeting of the shareholders approve a demerger plan in accordance with Ch. 24 §
17 of the Swedish Companies Act — or should all shareholders of the participating companies sign a
demerger plan in accordance with the fourth paragraph of the aforementioned Section of the Swedish
Companies Act — whereby the company shall be demerged through part or all of its assets and
liabilities being assumed by one or more other companies, subscription may not be made thereafter.
No later than two months before the company finally resolves on the demerger in accordance with
above, warrant holders shall through written notice be informed of the intended demerger. Such notice
shall contain the principal content of the demerger plan and the warrant holder shall be reminded that
subscription may not be made after a final decision on the demerger has been made or after the
demerger plan has been signed by the shareholders. If the company gives notice of the intended
demerger in accordance with above, the warrant holders shall — irrespective of what is stated in
Section 3 above regarding the earliest day for subscription — have the right to subscribe from the day
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the notice was given, provided that allotment may be made no later than on the day immediately prior
to the general meeting of the shareholders at which the demerger plan shall be approved or the day
when the shareholders shall sign the demerger plan, as applicable.

Oavsett vad ovan sagts om att teckning ej far ske efter beslut om likvidation, godkannande eller
undertecknande av fusionsplan, pakallande av tvangsinldsen eller godkannande eller undertecknande
av delningsplan skall ratten att teckna ater intrada for det fall att likvidationen upphor respektive
fusionsplanen, tvangsinlosen eller delningsplanen ej genomfors.

Notwithstanding the above provisions by virtue of which subscription may not be made following a
decision to liquidate, approval or signing of a merger plan, a request for compulsory redemption, or
approval or signing of a demerger plan, the right to subscribe shall be reinstated where the
liquidation is revoked, or the merger plan, compulsory redemption or demerger plan is not
implemented.

For den handelse bolaget skulle forsattas i konkurs, far teckning ej darefter ske. Om emellertid
konkursbeslutet havs av hogre ratt, far teckning aterigen ske.

Subscription may not be made following a decision that the company shall enter into insolvent
liquidation. However, subscription may again be made if the decision is reversed by a court of higher
instance.

88 Sarskilt atagande av bolaget / Special Undertaking by the Company

Bolaget forbinder sig att inte vidta nagon i § 7 ovan angiven atgard som skulle medféra en omrakning
av teckningskursen till belopp understigande akties kvotvarde.

The company agrees not to undertake any measure described in Section 7 above which would result in
an adjustment of the subscription price to an amount which is less than the quota value of a share in
the company.

89 Meddelanden / Notices

Meddelanden rérande dessa optionsvillkor skall tillstallas varje teckningsoptionsinnehavare och annan
rattighetshavare som skriftligen meddelat sin adress till bolaget.

Notices concerning these warrant terms shall be given to each warrant holder and each other rights
holder who has notified the company in writing of his/her address.

8§10 Andringar av villkor / Amendment of Terms

Bolaget ager besluta om andring av dessa optionsvillkor i den man lagstiftning, domstolsavgorande
eller myndighetsbeslut sa kraver eller om det i 6vrigt, enligt bolagets bedomning, av praktiska skal ar
andamalsenligt eller nddvandigt och teckningsoptionsinnehavarnas rattigheter inte i nagot avseende
forsamras.

The company shall be entitled to resolve on amendments of these terms insofar as such changes are
required by legislation, court decisions or decisions by public authorities, or if in the opinion of the
company, such actions otherwise are appropriate or necessary for practical reasons and the rights of
the warrant holders are not adversely affected in any respect.

811 Sekretess / Confidentiality

Bolaget far inte obehdrigen till tredje man lamna uppgift om teckningsoptionsinnehavare.
Unless authorised to do so, the company may not provide information concerning a warrant holder to
third parties.

812 Tillamplig lag och forum / Governing Law, Disputes

Svensk lag galler for dessa optionsvillkor och darmed sammanhangande rattsfragor. Tvist i anledning
av dessa optionsvillkor skall slutligt avg6ras genom skiljedomsforfarande administrerat vid
Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut (Institutet). Skiljeforfarande skall &ga rum i
Stockholm. Institutets Regler for Forenklat Skiljeforfarande skall gélla om inte Institutet med
beaktande av malets svarighetsgrad, tvisteforemalets varde och dvriga omstandigheter bestammer att
Skiljedomsreglerna for Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut skall tillampas pa
forfarandet. | sistnamnda fall skall Institutet ocksa bestiamma om skiljenamnden skall besta av en eller
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tre skiljemén. Kostnaderna for skiljeforfarandet skall baras av bolaget om inte
teckningsoptionsinnehavaren uppsatligen eller av oaktsamhet foranlett onodigt skiljeforfarande.
These warrant terms and any related legal matters shall be governed by Swedish law. Any dispute,
controversy or claim arising out of or in connection with these warrant terms, or the breach,
termination or invalidity thereof, shall be finally settled by arbitration administered by the Arbitration
Institute of the Stockholm Chamber of Commerce (the SCC Institute). The arbitration shall take place
in Stockholm. The Rules for Expedited Arbitrations of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce shall apply, unless the SCC Institute, taking into account the complexity of the
case, the amount in dispute and other circumstances, determines, in its discretion, that the Arbitration
Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce shall apply. In the latter
case, the SCC Institute shall also decide whether the arbitral tribunal shall be composed of one or
three arbitrators. The costs for the arbitral proceedings shall be borne by the company, unless the
warrant holder intentionally or through negligence has caused the arbitration proceedings
unnecessarily.

* Kk Kk kK
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Bilaga 10.4 /Exhibit 10.4

Styrelsens redogdrelse enligt 14 kap. 8 § aktiebolagslagen
The Board of Directors’ Report according to Ch. 14 § 8 of the Swedish Companies Act

(Nilar International AB (publ), org.nr./reg. no. 556600-2977)

Styrelsen kommer att foresla att extra bolagsstamma beslutar om emission av hogst 428 427
teckningsoptioner for en premie om 0 kronor per teckningsoption. Optionerna far tecknas med
avvikelse fran aktieagarnas foretradesratt av de personer som anges i Bilaga 10.2, vilka &ger teckna det
antal teckningsoptioner som framgar av sagda bilaga.

The board of directors will propose that the extra general meeting of the shareholders resolves to
issue a maximum of 428,427 warrants for a price of SEK 0 per warrant. The warrants may be
subscribed for, with deviation from the shareholders’ priority right, only by the persons listed in
Exhibit 10.2, who may each subscribe for the number of warrants set forth in said exhibit.

Bifogat ar en kopia av arsredovisningen 2014, inklusive revisionsberattelsen.
Attached is a copy of the annual accounts for the financial year 2014, including the audit report.

Inga handelser av vasentlig betydelse for bolagets stallning har intraffat efter det att arsredovisningen
ldmnades.

No events of major importance for the company have occurred after the annual accounts were
presented.

Styrelsen den 2 juli 2015/ The board of directors on 2 July 2015

Lars Fredriksson Max von Arnim

Michael Obermayer
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Bilaga 10.5/Exhibit 10.5

Revisorns yttrande enligt 14 kap. 8 § aktiebolagslagen
Auditor’s Statement according to Ch. 14 § 8 of the Swedish Companies Act

Se bifogade yttrande./Please see the attached statement.
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Deloitte.

Revisorns yttrande enligt 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 § aktiebolagslagen (2005:551) 6ver styrelsens
redogorelser for viisentliga hiindelser for perioden 2015-06-29-2015-07-02

Till bolagsstdmman i Nilar International AB (publ), org nr 556600-2977

Vi har granskat styrelsens redogdrelser daterade den 2 juli 2015.

Styrelsens ansvar for redogorelsen

Det ér styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogérelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sédan intern kontroll som styrelsen bedémer nédvéndig for att kunna ta fram redogérelsen
utan vésentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Viér uppgift &r att uttala oss om styrelsens redogdrelse pa grundval av véar granskning. Vi har utfort
granskningen enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns vriga yttranden enligt
aktiebolagslagen och aktiebolagsfoérordningen. Denna rekommendation kréver att vi foljer yrkesetiska
krav samt planerar och utfér granskningen for att uppna begriansad sikerhet att styrelsens redogorelse
inte innehdller visentliga felaktigheter.

Granskningen innefattar att genom olika atgérder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogorelse. Revisorn viéljer vilka atgirder som ska utforas, bland annat genom att bedéma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogorelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.
Vid denna riskbeddmning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som &r relevanta for hur
styrelsen uppréttar redogdrelsen i syfte att utforma granskningsatgdrder som ar &ndamalsenliga med
hinsyn till omstindigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen har begrénsats till Gversiktlig analys av redogorelsen och underlag till denna
samt forfrdgningar hos bolagets personal. Vart bestyrkande grundar sig dirmed pa en begrénsad
sikerhet jamfort med en revision. Vi anser att de bevis vi har inhdmtat &r tillrickliga och
dndamélsenliga som grund f6r vart uttalande.

Uttalande

Grundat pa var granskning har det inte kommit fram nigra omsténdigheter som ger oss anledning att
anse att styrelsens redogérelser inte avspeglar visentliga handelser for bolaget pa ett rattvisande sitt
under perioden 2015-06-29-2015-07-02.

Ovriga upplysningar

Detta yttrande har endast till syfte att fullgéra det krav som uppstélls i 14 kap. 8 § och 15 kap. 8 §
aktiebolagslagen och far inte anvidndas for ndgot annat dndamal.

Stockholm den 2 juli 2015

oitte AB (
YAV

Kerstin Sundberg
Auktoriserad revisor
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